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В современной литературе имена таких писателей, как Мигель Делибес и Олег Ждан, широко известны. Несмотря на то, что один является испанским писателем, другой – белорусским, у них немало точек соприкосновения, обусловленных, в частности, теми нравственными проблемами, которые актуальны для нашего общества. Доказательство тому – повесть М. Делибеса «Безумец» и повесть О. Ждана «Гений». Цель работы: вы​явить общность и своеобразие идейно-тематической направлен​ности в данных произве​дениях.

Материал и методы. Использовались сопоставительный и сравнительно-истори​ческий методы.

Результаты и их обсуждение. Повесть Мигеля Делибеса «Безумец» была опуб​ликована в журнале «Иностранная литература»(№12, 2011). Она оформлена в эпистоляр​ном жанре. Главный герой, Ленуар,  рассказывает старшему брату о произошедших в своей жизни событиях: «И вот он я, Дависито, немного не в себе из-за всего, что в по​следнее время случилось. Пока еще не разобрался - докуда дошла правда или ложь и где была правда, а где - ложь» [1, с. 123].

Встреча в баре с незнакомцем с французской фамилией Робинет в дальнейшем породила у Ленуара маниакальную идею встретить его вновь. Он перестал узнавать себя, не узнавали его и друг Энрике Санчес, и беременная жена.

Пиком наваждения стало желание Ленуара вернуться во Францию, где он жил до самоубийства отца-художника, после чего мать с двумя детьми переехала в Испанию. В доме, где не стало отца, главный герой, наконец, понял, почему Робинет стал его идеей-фикс: маленький Ленуар своими глазами видел смерть отца. Это было не самоубийство – талантливого художника застрелил Робинет.

А вот кто он? Робинет боялся умереть в безызвестности. Он хотел себя увекове​чить: «Одно дело – умереть знаменитым, и совсем другое – умереть нищебродом. Лео​нардо создал Джоконду, и кто из них важнее?» [1, с. 156-157].  Так Робинет познакомился с отцом Ленуара, который в то время был многообещающим художником. Однако Роби​нет не учел, что лично он не обладает ни одной чертой, достойной увековечения. После нескольких неудачных попыток заполучить шедевральный портрет Робинет решил уве​ковечить свое имя, убив великого художника, а правду о своем преступлении раскрыть через двадцать пять лет. 

Поступок Робинета жесток и эгоистичен. Он настоящий безумец, для которого его идея важнее всего. Из-за нее он не прочь переступить юридические и нравственные за​коны, дабы достигнуть намеченного. 

Повесть О. Ждана «Гений» была напечатана вначале в журнале «Нёман»(№10, 2009), а затем в журнале «Наш современник»(№12, 2011). Герой повести, Тришка, – нека​зистый молодой человек, которого травили в школе, забивали в армии за непривлека​тельную внешность. Он поэтому затаил обиду на людей, потерял к ним уважение. Живет Тришка с матерью, благодаря которой он поверил в свою гениальность. Справедливо от​мечал сам О. Ждан: «Не про гения разговор, а про человека, который считает себя ге​нием. Гений требует понимания,  но его не всегда понимают» [2, с. 23]. 

Тришка оскорбляет своим поведением понравившуюся ему Улю, продавщицу из блинной, отталкивает от себя преданную Лену, выбрасывает  картину, над которой долго трудился. Его поведение приводит мать к смерти.

Почувствовать и понять Тришку помогает его герой-антагонист «приятель-преда​тель»: «Есть старательный и успешный ученик, а есть талантливый неудачник. А неудач​ником может быть и гений, ибо гениальность присуждается обществом» [2, с. 23].

Следовательно, проблема Тришки заключается в том, что он жаждет признания, но гениальность его признают только мать и библиотекарь Лена. 

Заключение. Повесть М. Делибеса «Безумец» и повесть О. Ждана «Гений» близки между собой своей идейно-тематической направленностью. И Робинет, и Тришка совершили одну и ту же ошибку. Себялюбие героев не позволило им многое осознать. Робинет, с врожденным чувством эстетичности, наглостью и умом, и Тришка со своим талантом смогли бы принести обществу пользу, добиться признания, но оба выбрали не​правильный путь. Он привел их к трагическим последствиям. 
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Целью данной работы является наблюдение над процессом заимствования из анг​лийского языка в ограниченной языковой среде в настоящее время (в качестве примера была использована лексика из модельного бизнеса), а  также анализ того, как слова ино​странного происхождения изменяются, попадая в наш язык. 
Материал и методы. Исследование механизма заимствования основано на срав​нительном и синхронно-лингвистическом методах анализа. 

Результаты и их обсуждение. Заимствования иностранных слов – это один из способов развития языка. Язык всегда быстро и гибко реагирует на потребности обще​ства. Заимствования - это результат контактов и взаимоотношений народов, обществ, го​сударств. Одной из главных причин заимствования иноязычной лексики является отсут​ствие определенного понятия в лексической  базе языка. К другим причинам можно отне​сти  желание пополнить выразительные средства языка. Иноязычные слова, попадая в русский язык, постепенно ассимилируются в нем  и утрачивают следы своего нерусского происхождения.  Происходит процесс  приспособления к звуковой системе русского языка, подчинения  правилам словообразования и словоизменения.

В ходе исследования мы обнаружили интересные современные заимствования  из английского языка в мире моды.  Например, слово «лук» - это калька одного из значений английского слова «look». В словаре  «Oxford Dictionary» можно увидеть, что  слово «look » употребляется при  описании  стиля и моды: «Italian designers unveiled their latest look». В словаре «Merriam Webster» данное слово определяется как «сочетание спланиро​ванных деталей, которые создают единый внешний вид»: «a new look in women's fash​ions».  В словаре «Longman» это слово также применяется  в сфере моды и трактуется как  особый стиль в одежде, прическе и т.д.: «the hippy look is back again». Слово «лук» в рус​ской речи используется в двух смыслах: «лук» как образ и «лук»  как комплект, исполь​зуемый специалистами при подготовке к показам и фотосессиям, например: «модные луки зимы 2011 определили многие тенденции в моде», «определить для себя модные тенденции довольно легко, cложнее найти стильные луки».
Следующее слово, которое вызывает интерес, - это «бук». В модельной сфере  «бук»  – альбом формата А4 с фотографиями 20х30, например: «бук дает полное пред​ставление о внешних данных модели, опыте работы и умении создавать разные образы», «в разных агентствах разные требования к букам». 

Данное слово является так же, как и слово «лук», калькой с английского «book». В словаре  «Oxford Dictionary» одно из значений слова «book» - письменное или печатное произведение, состоящее из страниц, склеенных  или сшитых  по одной стороне в пере​плете: «а book of selected poems». В словаре «Merriam Webster»  «book» - это набор пись​менных, печатных или пустых листов связанных  друг с другом: «а novelist who has written some wonderful books». Как видно из данных примеров, слово «бук» в русском языке имеет более узкое значение, нежели в английском, поскольку используется для обозначения портфолио.
Третье выражение, заслуживающее внимания, - «снэп шот». В русском языке в сфере модельного бизнеса оно означает 4-5 фотографий модели в различных ракурсах с минимумом (или без) косметики, обычно в купальнике, например: «при съемке снэпшо​тов модель не должна использовать макияж и украшения», «сотрудничество модели и ее агента начинается со съемки снэпшотов».

«Oxford Dictionary» предлагает такую формулировку данного слова:  неофици​альные фотографии, сделанные быстро, как правило, с небольшой ручной камеры: «а collection of family snapshots». В словаре «Merriam Webster»  «snapshot» - это случайные любительские  фотографии: «see snapshot defined for kids». «Macmillan Dictionary» опреде​ляет данное слово как фотографию, сделанную без использования профессиональ​ного оборудования.
Заключение. Исследование еще раз подтвердило,  что язык не статичен, он всегда динамично развивается, а заимствования – это один из способов развития языка. При за​имствовании иностранной лексики в узкой языковой сфере сначала перенимается ядерная семантика, а уже потом, в процессе ассимиляции, слова приобретают новые оттенки зна​чения. Параллельно с этим слова включаются в грамматическую систему русского языка и начинают функционировать как слова определенных частей речи в предложениях.
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Слова ў мове з’яўляецца сігналам пэўнай сувязі з тым або іншым асацыятам. Кожнае пачутае або прачытанае слова выклікае ў чалавека цэлы шэраг асацыяцый, якія могуць мець індывідуальны характар, спецыфічны для кожнага чалавека. Аднак у той жа час навукоўцы адзначаюць, што ў многіх людзей узнікаюць падобныя ці аднолькавыя асацыяцыі на некаторыя словы-стымулы. Мэта артыкула – прааналізаваць магчымасць аперыравання вучнямі беларускамоўнымі лексічнымі адзінкамі на ўзроўні маўленчай свядомасці і частотнасць ужывання іх у асацыятыўных слоўных ланцужках. 
Матэрыял і метады. Метады – асацыятыўны эксперымент, назіранне, лінгвістычны аналіз.

Вынікі і іх абмеркаванне. У апошні час у лінгвістыцы, псіхалінгвістыцы, лінгвадыдактыцы актыўна разглядаецца паняцце “маўленчая свядомасць”. Як вядома, свядомасць непарыўна звязана з маўленнем, якое ў сваю чаргу аб’яднана з мысленнем, бо яны адно без другога не існуюць. Аналіз матэрыялаў асацыятыўнага эксперыменту дазволіў нам вызначыць ступень сфарміраванасці маўленчай свядомасці вучняў (праз аперыраванне лексічнымі адзінкамі пераважна беларускай або рускай мовы). Пры падборы слоў-асацыятаў удзельнікам не ставілася ніякіх абмежаванняў. Прывядзём некаторыя прыклады з апрацаванага намі матэрыялу , дзе ў якасці стымулаў вучням шостага класа былі прапанаваны словы шкарпэткі, парасон, скарбонка.

Да слова шкарпэткі (“кароткія панчохі, якія не даходзяць да калена” [1, с. 497]) вучнямі прыводзіліся прыклады тыпу: абутак, боты, ботинки, тапки, обувь. Нязначную колькасць (16%) склалі словы-асацыяцыі на рускай мове (носки). Астатнія адпаведнікі даваліся на аснове сугучнасці складоў або моўнай гульні праз утварэнне рыфмы з прапанаваным словам-асацыятым, што ўказвае на няведанне вучнямі семантыкі слова: шкарпэткі – салфетки, шкарпэткі – скрепки, шкарпэткі – скорлупки. Пададзеныя асацыяцыі даюць падставу меркаваць, што ўдзельнікі эксперыменту падсвядома разумеюць семантыку слова. Нягледзячы на тое, што дадзенае слова ў маўленні па-беларуску ўжываецца вучнямі даволі рэдка, большасць з апытаных дакладна разумее значэнне слова на ўзроўні маўленчай свядомасці.

Успрыманне вучнямі значэння слова парасон (“прыстасаванне для засцярогі ад дажджу і сонца ў выглядзе нацягнутага на спіцы кавалка тканіны, прымацаванага да доўгай ручкі ” [1, с.319]) абумовіла наступныя асацыяцыі: дождж, дождик, восень. Даваліся апісальныя асацыяцыі-тлумачэнні, нарпрыклад, укрытие от дождя. Астатнія асацыятыўныя ланцужкі будаваліся па гукавым падабенстве ў гучанні слоў: парус, пар, сон ці праз моўную гульню: парасон – Карлсон. Большасцю ўдзельнікаў эксперыменту (80%) семантыка слова ўсведамляецца цьмяна, таму самі прыклады падбіраюцца памылкова праз суаднясенне з падобнымі па гучанні словамі. Рускамоўны адпаведнік зонт прыведзены толькі ў адным выпадку.

На слова скарбонка (“бляшанка, скрыначка з вузкай шчылінай для збірання і захоўвання грошай” [1, с. 418]) самую вялікую групу склалі асацыяцыі, якія ўказваюць на разуменне яго семантыкі ўдзельнікамі эксперыменту або на падсвядомае ўяўленне значэння: каробка, коробочка, коробка, копилка, шкатулка, ящик. Былі прыведзены асацыяты тыпу грусть, обида, якія можна патлумачыць суаднясеннем іх з падобным па гучанні рускім словам скорбеть (испытывать скорбь, сильно горевать). Асацыяцыі, прыведзеныя апытанымі, указваюць на тое, што семантыка слова вучням у большай ступені зразумелая. Аднак назіраецца неапраўдана шырокае выкарыстанне рускіх лексем у якасці тлумачэння (амаль 95% ад агульнай колькасці прыкладаў), што сведчыць пра цяжкасці ў падборы беларускамоўных асацыятаў, выкліканыя недастатковым слоўнікавым запасам.

Заключэнне. Праведзены намі асацыятыўны эксперымент паказаў, што валоданне вучнямі беларускай мовай на ўзроўні маўленчай свядомасці адноснае. Большасць асацыяцый, якія выклікалі лексічныя адзінкі беларускай мовы, апісаны рускамоўнымі адпаведнікамі, або падаюцца адпаведнікі, падобныя па гучанні ці будове слоў. Штодзённая маўленчая практыка і моўнае асяроддзе садзейнічаюць таму, што нават пры тлумачэнні беларускіх слоў вучням прасцей звяртацца да  лексічных адзінак рускай мовы. Гэта дае магчымасць зрабіць выснову, што маўленчая свядомасць вучняў шостых класаў, якія ўдзельнічалі ў эксперыменце, пераважна рускамоўная. Навучанне беларускай мове ў межах адведзенага часу ва ўстановах адукацыі не заўсёды забяспечае трывалае засваенне лексіка-граматычных адзінак як асновы фарміравання моўнай асобы. 
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Літаратурныя творы, якія пакінуў пасля сябе Адам Міцкевіч, мелі вялікае ўздзеяненне на Янку Купалу. I выяўлялася гэта не толькі на самым пачатку літаратурнай дзейнасці беларускага песняра, калі праца над перакладамі з Міцкевіча вялася амаль у адзін час з напісаннем уласных вершаў. Міцкевіч быў для Купалы своеасаблівым правадніком у свет літаратуры. Янка Купала прайшоў шлях ад перакладаў да ўкаранення ў беларускую нацыянальную літаратуру Міцкевічавых тэм і вобразаў, пераасэнсаваў і развіў іх у новых гістарычных умовах. Мэта працы заключаецца ў вызначэнні праяў ўздзеяння мастацкага вопыту А. Міцкевіча на Я. Купалу.
Матэрыял и метады. Были выкарыстаны прыёмы канкрэтна-гістарычнага і фенаменалагічнага метадаў 

Выннікі і іх абмеркаванне. Творчае “супрацоўніцтва” Купалы з Міцкевічам абмяжоўваецца не толькі  засваеннем беларускага фальклору паводле мадэлі, вынайдзенай рамантыкамі, калі маральна-духоўныя каштоўнасці вусна-паэтычнай творчасці беларусаў пераносяцца з гістарычна-этнаграфічнай сферы ў мастацка-эстэтычную. Гэта можа прасачыць пры супастаўленні цыкла вершаў Янкі Купалы “Крым”, напісанага ў 1923 годзе, і “Крымскіх санетаў” Адама Міцкевіча, напісаных летам 1825 года.

О Крым, нязведаная казка

Жыцця мінулага вякоў,

Адным якія былі ласкай,

Для іншых – скрыгатам акоў!   [1, с. 106]

Нават у першым вершы Янкі Купалы чуецца рэха радкоў санета Адама Міцкевіча “Руіны замка ў Балаклаве”, дзе гаворыцца пра велічнасць гісторыі гэтага краю. Нягледзячы на тое, што ў сваіх вершах Купала выкарыстоўвае іншыя, чым Міцкевіч, геаграфічныя назвы (Гаспра, Ай-Петры), заўважнымі застаюцца водгукі Міцкевічавых санетаў “Чатырдаг”, “Гара Кікінеіс”, “Алушта ўдзень”, “Алушта ўначы”, “Байдары”. Калі ў першым і трэцім Купалаўскіх вершах рамантычны, мажорны, узнёслы настрой, то ў падтэксце цэнтральнага твора адчувальныя трывога, сум і горыч:

На узбярэжжы крымскіх вод

У неба сінь глядзіць Ай-Петры, –

Над ёй аблокаў карагод,

Пад ёй прапасцістыя нетры.

Глядзіць Ай-Петры ў дол з вышынь –

На белы хаты, на палацы,

На стужкі каменных пуцін –

Плады нявольніцкае працы.

А я – з далёкіх ніў пясняр –

Па Гаспры з кута ў кут снуюся.

Гняце мне думкі Крыма чар,

Маркотна мне без Беларусі   [1, с. 107].

Лірычны герой Купалавага цыкла – паэт, вандроўнік па Крыме, які прыехаў на адпачынак. Ён захоплены прыгажосцю гэтага краю, яго прыродай, веліччу і гісторыяй. Магчыма, сум, які авалодвае паэтам, з першага погляду падаецца як сум стомленага чужынай вандроўніка. Аднак трэба ўлічваць кантэкстуальную сувязь цыкла “Крым” Янкі Купалы і “Крымскіх санетаў” Адама Міцкевіча. Паэт – лірычны герой міцкевічаўскага цыкла – пілігрым, выгнанец з роднага краю. У Крыме туга прыносіць яму згадкі пра радзіму і пра каханую. Найбольш блізкія купалаўскія радкі цэнтральнага верша да міцкевічаўскага санета “Пілігрым”.

Ля ног маіх – багаццяў край, красы сляды,

Сінь ясная ўгары, тут шмат прыгожых твараў;

Чаму ж адсюль імкнецца сэрца ў абшары

Далёкія і ў яшчэ больш далёкія гады? [2, с. 162].

У вершах Янкі Купалы няма слоў, адрасаваных каханай, а пачуцці да роднага краю, супадаюць з міцкевічаўскімі. Натуральна ўзнікае пытанне: чаму Купала ў сонечным і прыветным Крыме, будучы зусім не выгнанцам, стварыў цыкл вершаў, у якім выказваецца сумна-трывожны настрой? Кантэкстуальная сувязь Купалавых і Міцкевічавых вобразаў: “Гняце мне думкі Крыма чар, Маркотна мне без Беларусі...” і мілейшая за ўсе прыўкрасы Крыма Літва і “край адняты...” – дае магчымасць дапусціць адну з версій прыхаванага сэнсу. У гэтым цыкле Купала выказвае занепакоенасць станам Беларусі і яе дзяржаўнасці, якая, падобна Літве Міцкевіча, ужо на той перыяд страчвала самастойнасць.

Заключэнне. Праблемна-тэматычнае супастаўленне цыкла твораў Янкі Купалы і Адама Міцкевіча дазваляе зрабіць вывад, што міцкевічаўская традыцыя спрыяла больш поўнаму адлюстраванню іншанацыянальных рэалій у паэзіі Янкі Купалы. Беларускі паэт, абапіраючыся на эстэтычны вопыт Міцкевіча, перадаў сваю занепакоенасць далейшым лёсам роднага краю.
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В современном обществе все большей популярностью пользуются жанры массо​вой литературы. Произведениям массовой литературы свойственны гендерные различия в стратегии повествования. Активно развиваются сайты, на которых представлены про​изведения различных жанров, ставшиеобъектом нашего исследования.

Цель работы – изучить гендерные особенности произведений массовой литера​туры на примере текстов различных интернет-ресурсов.

Материал и методы. В научной работе используется метод контекстуального и сравнительно-сопоставительного анализа, а также элементы статистического метода и метода классификации.

Результаты и их обсуждение. Читатели все чаще предпочитают электронные из​дания печатным. Об этом свидетельствует наличие электронных библиотек, таких как lib.rus.ec, где содержится более 260 тысяч произведений. Популярные произведения мас​совой литературы, такие как женский любовный роман, детектив, или мужской роман, а также фэнтези и фантастика насчитывают от двух до пяти тысяч скачиваний.
На сервере современной литературы «Самиздат» на данный момент находится более 966 тысяч произведений различных жанров. Среди них особой популярностью пользуются любовные и приключенческие романы, фэнтези и фантастика, романы ужа​сов, детективы [3]. Часто довольно сложно стилистически определить, кем написано про​изведение. Это нехарактерно для печатных изданий, где можно четко проследить тради​ции мужского и женского романов со своей спецификой отражения мира. 

Фанфикшен – феномен литературы самиздата. Это литературное творчество по​клонников произведений популярной культуры, создаваемое на основе этих произведе​ний в рамках интерпретативного сообщества (фэндома) [1]. В подавляющем большинстве случаев канон относится к жанру фантастики или фэнтези.

Одной из основных категорий, используемых для классификации произведений, является жанр. Однако жанр в литературоведении и у авторов самиздата отличается. Так, например, приключенческий роман и любовный роман относят к разным жанрам. Вфан​фикшене появляются такие жанры, как ангст (сильные духовные страдания персонажа), драббл (просто сцена, зарисовка персонажа), PWP (минимальный сюжет с упором на по​стельные сцены) и кроссовер(«переплетение» нескольких произведений).

В отличие от оригинальных произведений, фанфики имеют более выраженные гендерные черты. Количество любовных романов и драм составляет 67% от их общего числа. Данные произведения часто написаны по определенной схеме, с высокой повто​ряемостью сюжетных элементов, относительным постоянством состава героев, а также наличием истории со счастливым концом. Все приведенные выше характеристики явля​ются особенностями типичного женского романа. 

Одной из разновидностей романа или драмы является фанфик типа «слеш» (38%). Внем присутствуют романтические и сексуальные отношения между представителями одного пола [2]. В данных фанфикахесть элементы женского мировосприятия, так как онина 90% пишутся женщинами для женщин.  
Вфанфикшене распространено явление «самовведения», больше известное как «мерисьюизм». Это термин обозначает внедрение в придуманный автором канона мир новой героини, с которой автор отождествляет себя или свое идеальное «я». Сюжетные линии таких произведений типичны для женского романа. 

Еще одним признаком, свидетельствующим о том, что фанфикшен гендерно ок​рашен, является имя, которым автор подписывает свои произведения в фэндоме. Это, в основном, ник-нейм, содержащий в себе имялюбимой  героини или фамилию героя, за​муж за которого автор хотел бы выдать свою героиню. Это очень показательно, так как и фанфики с участием Мери-Сью, и просто фанфики с любовной тематикой, и современ​ные дамские романы часто заканчиваются свадьбой. 

Заключение. В целом, на современном этапе развития массовая литература в ин​тернете теряет гендерную окраску. Однако произведения фэндомов по-прежнему сохра​няют свои гендерные черты. Шаблонный сюжет, динамичность повествования, узнавае​мость образов сближают массовую литературу в интернете с традицией западной литера​туры.
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Цель данной работы – показать процесс формирования семантической структуры близких синонимов. 
Материал и методы. Материалом исследования послужила выборка английских лексем, в основном значении которых можно выделить интегральную сему ‘a number of’. Всего проанализировано 27 слов, 75 значений.

Результаты и их обсуждение. В группе слов crowd, hoi polloi, mob, multitude, people, pile, populace, quantity, rabble, throng, etc. можно выделить две основные дерива​ционные модели, по которым происходили семантические переходы в пределах семанти​ческих структур данных единиц: ‘множество чего-л. → масса → (безликая) масса людей (собир.)’ и ‘множество чего-л. → масса вещей’.

Рассмотрим синонимы multitude и pile.

Лексема multitude впервые отмечена в среднеанглийский период в значении ‘the quality or state of being numerous’ (SOED). Известно, что параллельно с вышеотмеченным значением данная лексическая единица употреблялась в значении ‘a large number of peo​ple or things’(SOED). В конце среднеанглийского периода в семантической структуре multitude фиксируется еще одно значение ‘a large gathering of people; a mass of people col​lected in one place; a throng’ (SOED). Пр.: A skillful orator’s being able to rouse<…>the pas​sions of a multitude (R.Whatley).Согласно примерам словоупотреблений данного периода, указанное слово не имело дополнительной прагматической значимости – эмоциональных или оценочных оттенков. Возможно, на сохранение нейтрального статуса слова оказал префикс multi-. Будучи префиксом латинского происхождения (от multus ‘много’), он тя​готеет к книжности, следовательно, лексема multitude является заимствованием с «книж​ным элементом», что придает слову оттенок научности. В среднеанглийский период раз​витие ремесла, торговли и товарно-денежных отношений привело к росту численности городского населения [1, c. 111-112]. Возможно, под влиянием этого внешнего фактора, лексема multitude к середине XVI в. приобретет значение ‘the common people’ (SOED). В данном слове можно выделить такую модель семантической деривации: ‘множество лю​дей / вещей’ → ‘толпа’ → ‘простонародье’. Что касается значения ‘простонародье’, то, по данным исторического корпуса текстов, оно не употреблялось в уничижительном смысле: Still, Henry Ford had the satisfaction not only of having built motorcars for the mul​titude but of having introduced path-breaking innovations in industrial production, labor rela​tions, and consumer spending (J.S. Gordon. The business of America, 2001) [6].

Таким образом, лексема multitude имеет следующую деривационную модель: ‘множество чего-л. → масса → (безликая) масса людей (собир.)’.

Особый интерес представляет лексема pile, впервые зафиксированная в значении ‘a pillar; a support, esp. of a bridge’(SOED) в поздний среднеанглийский период согласно словарям, сосуществовавшее еще с одним его значением данного периода: ‘a heap of things (of considerable height) laid or lying on one another’ (SOED). Лексическая единица происходит от латинской лексемы при посредничестве французского языка в значении pile ‘heap, pyramid’ (SOED). Стоит подчеркнуть отсутствие значения ‘массы чего-либо’. Наоборот, можно заметить значение структурированности, наличие определенной формы (‘пирамида, колонна’). Идея ‘стройности, возвышения, наличие определенной фигуры’ находит свое выражения и в других значениях данной лексической единицы: ‘a series of weights fitting one within or on another, so as to form a solid cone or other figure’, ‘any large group or collection of things (without reference to height), a large quantity, amount’, ‘a large amount of money’ (SOED). Можно сделать вывод, что лексема pile используется для обо​значения множества неодушевленных предметов, не людей: There was an oak hallstand with a fogged mirror, a pile of faded carpets and tapestries, oriental vases, a complete leather-bound edition of Balzac, and glass cases of silver and china .(Old serpent Nile. A journey to the source. Stewart, Stanley, 1991) [5]. На примере лексемы pile можно вывести вторую модель семантической деривации: ‘множество чего-л. → масса вещей’.

Заключение. Таким образом, процесс формирования семантической структуры близких синонимов происходит по двум моделям: ‘множество чего-л. → масса → (безли​кая) масса людей (собир.)’ и ‘множество чего-л. → масса вещей’. Те лексемы, которые изначально обозначали нечто бесформенное (e.g.: multitude), развивались по первой се​мантической модели. Лексемы, изначально обозначавшие что-то форменное (e.g.: pile), не приобретали значения ‘массы людей’ и развивались по второй модели.
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А. Роб-Грийе – один из идеологов концепции «нового романа». Мир в понимании «нового романа» – это только присутствие вещей вокруг нас, где сфера явлений отделена от сферы смыслов. Произведения этого жанра не упорядочивают мир, в описании собы​тий авторы отказываются от иерархии важности, от придания миру вещей какого бы то ни было смысла. По словам Р. Барта, А. Роб-Грийе «стремится отучить роман от тради​ционных инстинктов» [1], уничтожить привычную романную форму. Цель нашего иссле​дования – определить жанровые особенности романа «В лабиринте» А. Роб-Грийе. 
Материал и методы. Были использованы культурно-исторический и герменевти​ческий методы исследования. 
Результаты и их обсуждение. Роман «В лабиринте» полностью утратил связь с традиционным жанром романа. Герой здесь заменен на антигероя, время и пространство спрессованы, фабула до крайности не развита. Декорации романа схематичны. Роман «В лабиринте» можно условно охарактеризовать как «роман-схему», что не умаляет художе​ственных достоинств произведения. Скорее схема выступает здесь как компьютерная схема, концепт, описывающий и задающий реальность. Косвенно автор постоянно под​черкивает схематичность обилием геометрических фигур в описаниях, которые в романе убивают жизнь и создают атмосферу, похожую на компьютерную игру или сон. Описа​ния городского пейзажа по цветовому ощущению почти черно-белые и выполнены с лю​бовью к геометрии и систематичности: «Однообразные хлопья, постоянной величины, равно удаленные друг от друга, сыплются с одинаковой скоростью, сохраняя меж собой тот же промежуток, то же расположение частиц, словно они составляют единую не​подвижную систему, непрестанно, вертикально, медленно и мерно перемещающуюся сверху вниз» [2]. Солдат – это не герой, а функция, взгляд, которым смотрит на романное пространство читатель. По мнению другого идеолога «нового романа» Н.Саррот, от пер​сонажа остается только тень [3]. В романе он лишен индивидуальных характеристик, а все остальные персонажи наделены ими минимально и напоминают персонажи-маски античного театра, чуть более конкретизированные и адаптированные к постмодернист​ской реальности.

Роман «В лабиринте» можно рассматривать и как «роман-аллегорию», понимая лабиринт как лабиринт жизни и сознания, как «роман-иллюстрацию» философского кон​цепта или «роман абсурда». Ощущение странности происходящего, трагедии и дурной бесконечности сопровождает путешествие солдата, который не может прийти на нужную ему встречу, «по шахматной доске одинаковых улиц» [2]. Что говорит еще и о том, что солдат – некая пешка в чьих-то руках: божественных, авторских или читательских.

«– Куда ведет эта улица? – Долгий, безмолвный взгляд, устремленный, предпо​ложительно, в самый конец улицы, и безразличный голос:

– На бульвар.

– А эта?

Мальчуган медленно переводит взгляд в другом направлении, куда кивком головы показывает солдат. Его лицо не выдает ни малейшего колебания, никакой нерешитель​ности, когда он тем же безразличным тоном повторяет:

– На бульвар.

– Тоже?

– Да, – говорит мальчуган. Затем, после короткого молчания: – Нет…– И нако​нец с внезапной горячностью: – Ну да, на бульвар!» [2].

Путешествие солдата, имеющего благородную миссию передать коробку с ве​щами убитого товарища его отцу, строится как путешествие и преодоление препятствий традиционного романного персонажа, но в отличие от привычного романа, с героем здесь не происходит никаких метаморфоз, никакого развития. Его блуждания на фоне выцвет​шего фотографического города поражают своей бессмысленностью, которая более всего созвучна известному стихотворению А. Блока «Ночь. Улица. Фонарь. Аптека». 
Заключение. Во время чтения романа «В лабиринте» невозможно испытать ка​тарсис, внутреннее преображение, приобрести новые взгляды или пищу к размышлению. Единственное, что остается после прочтения, это чувство угнетающей бессмысленности. Это делает «В лабиринте» романом не для массового чтения и широкого распростране​ния, что полностью отвечает концепции «нового романа». 
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Предметом исследования является выявление системных связей внутри фонети​ческих систем славянских и германских языков и сопоставление их между собой. 
Материал и методы. Материалом для исследования послужили фонетические системы русского и английского языка, как наиболее типичные представители семей сла​вянских и германских языков. Основным методом исследования является выявление фо​нологических оппозиций в языках вокалического и консонантического типов и сопоста​вительный анализ полученных данных.
Результаты и их обсуждение. Как известно фонетической состав всех языков де​лится на две основные составляющие – гласные и согласные звуки. Однако, соотношение между ними различное. В некоторых языках преобладает консонантический компонент, в других – вокалический. К первому типу относятся славянские языки, ко второму – гер​манские.

Для всех языков общей тенденцией является преобладание согласных звуков. Считается, что наличие уже 30 % гласных звуков достаточно для отнесения языка к вока​лическому типу [1,с. 444] По этому признаку все германские языки относятся к данному типу, но степень их вокализации вариативна. Из германских языков наиболее представи​тельными по этому признаку являются – исландский язык (43 %), шведский язык (45%), немецкий язык (45%) и норвежский язык (53%). Английский в этом ряду занимает край​нюю позицию (55 %) гласных звуков).

Славянские языки принадлежат в основном к группе консонантических языков [2, с. 43]. Наиболее представительной в этом отношении является восточно-европейская группа славянских языков: белорусский (11%), русский (15%) и украинский (16%), а также болгарский (14%), представитель южно-славянской ветви. Таким образом, бело​русский язык является наиболее ярким представителем консонантического типа славян​ских языков.

Логично предположить, что чем больше артикуляторный механизм ориентирован на воспроизведение фонетической системы языка противоположной направленности, тем больше трудностей возникает в процессе адекватного овладения фонетическими навы​ками произношения языка, принадлежащего к другой системе. В повседневной практике это проявляется в том, что называется «иностранным акцентом». Другими словами, пере​ход с фонетической системы консонантного типа на вокалический требует значительно больших усилий, чем тот же процесс в рамках одной языковой семьи [3, с. 66].

В данном исследовании делается попытка решить следующие проблемы: выявить, на основе фонетических оппозиций, набор релевантных признаков в системе гласных и согласных славянских и германских языков; выяснить причины, лежащие в основе коли​чественных и качественных несовпадений в системе согласных и гласных в славянских и германских языках (на материале английского и русского языков); выявить системные механизмы, способствующие  реализации артикуляторного процесса по консонантиче​скому или вокалическому сценарию; определить триггерную зону в системе гласных и согласных, запускающую механизм образования базовых признаков по консонантиче​скому или вокалическому типу; установить механизм возникновения типичных фонети​ческих ошибок в английском языке (и других германских языках) на базе славянских языков; сформулировать дидактические установки и методические рекомендации, позво​ляющие улучшить качество и ускорить процесс формирования фонетических навыков в процессе перехода с консонантного на вокалический тип произношения. 

Заключение. В результате проведённого анализа были выявлены диагностиче​ские признаки, запускающие артикуляционный механизм по вокалическому или консо​нантическому типу. Установлено, что место расположения вокалической доминанты яв​ляется основным диагностическим признаком принадлежности к консонантическому или вокалическому типу. Именно он каузирует количественный и качественный состав фоне​тических единиц в системе гласных и согласных у языковых представителей каждой из этих двух систем.

Литература:
1. Бархударов, Л.С. Английский язык Л.С. Бархударов, Е.Г. Беляевская, Б.А. Загорулько, А.Д. Швейцер / РАН Институт языкознания. – М., 2000. 
2. Лопатин, В.В. Русский язык / В.В. Лопатин, И.С. Улуханов / РАН Институт языкознания. – М., 2005.

3. Аракин, В.Д. Сравнительная типология английского и русского языков. – М., 2008.
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Журнализм как профессия и сфера деятельности в последние десятилетия претер​певает существенные изменения. Появляются новые виды деятельности журналиста, свя​занные с Интернетом, компьютерными технологиями; складываются новые социальные и производственные отношения в медиасфере; меняется социальный престиж профессий и т.д. Поэтому для понимания изменений в структуре журналистских профессий, тенден​ций развития медиасферы, особенностей деонтологического восприятия данной профес​сиональной деятельности как самими журналистами, так и широкой общественностью целесообразно изучить как сами наименования профессий, так и их семантический, сти​листический, коммуникативно-прагматический потенциал. Характерные для наименова​ний лиц по профессии динамические процессы неологизации, архаизации, синонимиза​ции, эвфемизации и другие делают эту проблему актуальной для современной лингвис​тики и теории коммуникации.

Цель исследования заключена в выявлении семантических и прагматических фак​торов автореферентных профессиональных наименований лица в процессе формирования высказывания в дискурсе СМИ.
Материал и методы. Выявление и анализ значений языковых средств авторефе​ренции проводился в русле современных семантико-прагматических исследований с уче​том когнитивных аспектов функционирования языковых средств.

Результаты и их обсуждение. Для установления эффективной коммуникации между газетой и читателем  важна персонализация всех его участников: журналистов, авторитетных носителей мнения (экспертов), персонажей газетных материалов, аудитории – в качестве исполнителей коммуникативных ролей и в качестве носителей социальных статусов, позиций, мнений, вплоть до бесконечности оценки партнеров по коммуникации во всех смыслах, объединяемых антропоцентрическим значением ‘быть человеком’. Управление процессом персонализации позволяет достичь прочности социальных связей и одновременно – обеспечить один из путей конструирования в газете «возможной реальности».

В то же время качество диалога между газетой и ее аудиторией можно оценить по интонации доверительности. Дистанция между журналистами и читателями в районной прессе обычно целенаправленно сокращается, с одной стороны, благодаря открытости журналистов: фотографиям авторов материалов, публикациям с элементами исповедальности, репортажам, стремлению к авторской журналистике, прямым обращениям к аудитории, а с другой стороны, благодаря умению газеты говорить с читателем на одном языке, в том числе используя приемы речевого уподобления (речевой ассимиляции).

Не менее важным является и то, как предстает на страницах газеты журналист в качестве риторической личности: о чем говорит и как говорит, располагает ли к доверию и т.д., какую коммуникативную роль для себя выбирает (советчика, друга, авторитетного лица, эксперта, «своего в доску», «экстремала» и т.п.). «Все то, что в жизни набрало силу тенденции, непременно отражается не только на страницах и экранах СМИ, но и в пове​дении журналистов как личностей, индивидуумов» [1, с.38].

Автореферентные наименования одним из условий успешности коммуникации [2]. Автореферентные наименования журналистов представлены в газете следующими разноуровневыми средствами: личными формами глаголов-указателей речевых актов (обещаем держать в курсе наших читателей), личными и притяжательными местоиме​ниями (я предлагаю всем … прочитать и обсудить; к чему я это?; што ж, будзем старацца апраўдваць гэтыя шчырыя пажаданні нашых чытачоў; наша почта), име​нами собственными (в том числе в подписях под публикациями – Т.Сергеева, Т.Н. Сер​геева, Татьяна Сергеева, ваша Татьяна Сергеева и т.п.), нейтральной и оценочной лексикой, называющей журналиста, его действия, качества, результаты труда (самый распоследне-прожженный журналюга, глядя на эти разноцветные, лысенькие, кучеря​вые, ревущие и хохочущие комочки, не мог удержаться, чтобы не сложить губы умилен​ной трубочкой и не начать «сюсюкать»; калектыў рэдакцыі хацеў даведацца; зрэшты, калі ты дачытаў маю пісаніну да канца…; я сама працую са словамі, і вось так, мімаходзь,  магу прыдумаць табе дваццаць довадаў «за» і столькі ж «супраць»; скажаце, што я знарок утрырую, згушчаю фарбы, «перадзёргіваю»?). 
Заключение. Изучение автореферентных наименований журналиста способст​вует раскрытию прагматических эффектов самоинаменования, выявлению особенностей формирования профессионального имиджа и самоимиджа журналистов.
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У каждого предмета, существующего в реальности, есть собственное наименова​ние. Наше исследование посвящено именам собственным в названиях торговых предпри​ятий городов Полоцка и Новополоцка. Вопросом изучения таких слов занимается эрго​нимика. Термин ««эргоним» (собственные наименования деловых объединений людей, предприятий, фирм, обществ) впервые появляется  в 1978 г. в «Словаре русской онома​стической терминологии» [2].

Наша цель – выявить специфику и основные тенденции использования эргонимов в названиях торговых предприятий Полоцка и Новополоцка. Тема исследования акту​альна, так как если раньше большинство названий предприятий были стандартными, но не особенно яркими, то сегодня для наименования объектов торговли используется раз​нообразные слова. В них реализуется как информативная, так и рекламная функция. Изу​чение специфики данной области языка позволит раскрыть его новые грани на привыч​ном каждому пользователю языка уровне. 

Материал и методы. Материалом исследования стали названия торговых пред​приятий Полоцка и Новополоцка. Методы исследования – классификация, обобщение.
Результаты и их обсуждение. Для достижения цели работы нами был составлен список эргонимов Полоцка и Новополоцка, включающий 75 позиций. Единого принципа классификации эргонимов в современной лингвистике нет, поэтому рассмотрим примеры полоцких и новополоцких названий предприятий, магазинов и т.п. с разных точек зрения. 

I. Классификация по степени указания на именуемый объект, предложенная 
Т.А. Новожиловой [1] .

1. Наименования с низкой степенью необходимости номенклатурности ("Идея дома" (стройматериалы и инструмент), "БелСваМО" (сварочное оборудование и мате​риалы) и др.)

2. Эргонимы со средней степенью необходимости номенклатурности, значение которых помогает сделать достаточно точное предположение о возможном перечне това​ров и услуг («Зоотовары», «Детский мир», «Дом быта», «Цветы» и др.) 

3. Названия, слабо отражающие или совсем не отражающие особенности деятель​ности именуемого объекта («Виктория» (продукты), «Снежинка» (1000 мелочей для дома) и др.). 

Чаще используются эргонимы со средней степенью необходимости номенклатур​ности. Они дают точную информацию о возможном перечне товаров и услуг, макси​мально информативны для покупателей. 

II. Классификация, основанная на реальности-нереальности наименования. 

1. Наименования, берущие за основу реальные факты действительности. 

А. Наименования, указывающие на прямое обозначение сферы деятельности 
(«Автозапчасти»,  «Ковры», «Шторы»);

Б. Наименования, указывающие на местонахождение торгового места («Северный рынок», «Двина» (гостиница));

2.  Наименования, берущие за основу нереальные факты действительности (эрго​нимы-символы). 

А. Символическую функцию выполняют наименования флоры («Пралеска», «Ландыш», «Золотая нива» и др.).

Б. Символическую функцию выполняют названия, взятые из мифологии  («Дио​нис», «Гефест», «Прометей» и др.).

Наименований, берущих за основу реальные факты действительности, больше, они точнее отражают в своих названиях то, что  предлагается покупателю. Также мно​гими торговыми предприятиями используются символические названия. Наименования флоры и фауны подчеркивают региональную принадлежность объектов торговли, наиме​нования, связанные с мифологией, рассчитаны на определенный ассоциативный ряд, свя​занный с предлагаемой предприятием продукцией. 

III. Классификация, основанная на используемом языке:

1. Русскоязычные наименования («Алёнушка», «Турист» «Мойдодыр», «Рыбо​лов», «Ёлочка», «Кристина», «Рубин» и др.)

2. Белорусскоязычные наименования («Пачастунак», «Буслік», «Верас», «Мала​досць» и др.)

3. Наименования на неславянских языках («Хэлси Джой» «Орифлейм», «Faberlic», «Аvon» и др.)

Более употребительными эргонимами Полоцка и Новополоцка являются русскоя​зычные. Русский язык, являясь одним из государственных языков Республики Беларусь, доступен для понимания  большему количеству посетителей – в  том числе и гостям на​шей страны, что важно для Полоцка как исторического центра Беларуси. Названия на бе​лорусском языке подчеркивают национальный колорит объекта. Названия на иностран​ном языке  распространены в меньшей степени, так как рекламная функция не может быть значимее  информативной. 

Заключение. Исследовав названия объектов торговли Полоцка и Новополоцка, мы можем утверждать, что в наших городах активно используются самые разнообразные эргонимы: от простого «Автозапчасти» до изысканного «Княжица»; в эргониме часто от​ражается региональная принадлежность, или название географического объекта (гости​ница «Двина»), или имя известного земляка (магазин «Скарынаўскі»), или использование белорусскоязычного наименования («Паўлінка», «Пралеска»); в названиях многих объек​тов торговли, кроме информативной функции («Ковры»), часто реализуется рекламная функция, рассчитанная на ассоциативность мышления покупателя («Дионис» – ассоциа​ция с богом вина и богатством). 
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Літаратурныя творы, выпушчаныя без подпісу аўтара, вядомыя яшчэ да вынаход​ства кнігадрукавання. Прычыны, якія прымушалі аўтараў пісаць інкогніта, заўсёды раз​настайныя. Адны былі вымушаны трымаць сваё імя ў таямніцы з-за яго немілагучнасці, другія не адкрывалі яго з-за грамадскага становішча. Сустракаюцца аўтары, якія са сціпласці ці абыякавасці да славы не жадалі выстаўляць сваё імя напаказ. Некаторыя псеўданімы лёгка растлумачыць: яны паўсталі са звычак, асаблівасцяў паводзін, характару пісьменнікаў, тых каштоўнасцяў, якіх аўтары мастацкіх твораў прытрымваліся ў жыцці. Мэта працы – даследаваць значэнне і варыянтнасць псеўданімаў Канстанціна Міцкевіча.

Матэрыял і метады. Метады даследавання: апісальны, параўнальна-супастаўляльны, метад кантэкстнага аналізу.

Вынікі і іх абмеркаванне. Адзін з заснавальнікаў беларускай літаратуры, Якуб Колас, таксама падпісваў свае шматлікія творы псеўданімамі. Псеўданімаў у Коласа было шмат, таму было і шмат гіпотэз іх узнікнення.

У Дзяржаўным Літаратурна-мемарыяльным музеі Якуба Коласа зберагаецца сшытак з раннім творам пісьменніка "Наша сяло, людзі і што робіцца ў сяле". Рукапіс не датаваны, але некаторыя навукоўцы лічаць, што ён з'явіўся падчас вучобы Канстанціна Міцкевіча ў Нясвіжскай настаўніцкай семінарыі (1898-1902) [1, с. 51]. Пазначаны рукапіс прозвішчам Карусь Лапаць. Яго, хутчэй за ўсё, і трэба лічыць самым раннім псеўданімам Якуба Коласа. Імя Карусь ён выкарыстоўваў яшчэ некалькі разоў: у апавяданнях "У балоце", "Кірмаш", у паэме "Сымон-музыка" і іншых творах. У "Новай зямлі" ёсць таксама і жаночы варыянт гэтага імя - Каруся.

Што датычыцца самага распаўсюджанага псеўданіма пісьменніка - Якуб Колас - то ён узнік невыпадкова. І гэтаму ёсць некалькі тлумачэнняў. Па адной з версій Канстанцін Міцкевіч узяў сабе гэты псеўданім пад уплывам творчасці Якубовіча-Мельшына. Асабліва яму падабаўся верш пра колас. Думаючы над выбарам псеўданіма, гартаючы творы гэтага пісьменніка, ён і вырашыў назваць сябе Якуб (ад фаміліі Якубовіч) Колас. Па іншай версіі неабходнасць узяць псеўданім дыктавалася наяўнасцю знакамітых аднафамільцаў. Так Якуб Колас проста не мог падпісвацца сваім імем, таму што меў вельмі знакамітага аднафамільца —польскага паэта Адама Міцкевіча. 

Калі гаварыць пра час, у які Канстанцін Міцкевіч пачаў выкарыстоўваць псеўданім Якуб Колас, то ён вядомы дакладна. 1 верасня 1906 года ў віленскай беларускамоўнай газеце «Наша доля» з'явіўся верш "Наш родны край”  - першы надрука​ваны твор паэта. Тут упершыню быў выкарыстаны псеўданім Якуб Колас. Дзень 1 ве​расня 1906 года (па новым стылі 14 верасня) лічыцца афіцыйным пачаткам прафесійнай творчай дзейнасці пісьменніка.
Якуб Колас абраў сабе гэты псеўданім яшчэ і таму, што жыў клопатамі селяніна, бачыў і добра ведаў яго гаротную долю, мару аб лепшым будучым, цяжкую працу на зямлі [2, с. 300]. А хлебны колас - вялікі сімвал жыцця і працы. 3 1906 г. і да канца жыцця псеўданім Якуб Колас стаў яго пастаянным подпісам. 
Другі псеўданім пісьменніка, якім падпісана большасць празаічных твораў - Тарас Гушча. У 1917 г. пад псеўданімам Тарас Гушча выйшла кніга сцэнічных твораў Я. Коласа, якую склалі п'есы "Антось Лата" і "На дарозе жыцця".

У першым нумары "Нашай Нівы" апублікавана апавяданне "Выбар старшыны" з подпісам Тамаш Булава. Пад гэтым псеўданімам друкаваліся таксама "Казкі жыцця", "Дудар", "Жывая вада", верш "Зяць" і г.д.

Як вядома, Канстанціна Міцкевіча многае звязвала з Альбуццю. Таму апавяданне "Норт" падпісана псеўданімам К. Альбуцкі. Гэтым прыдуманым прозвішчам пазначана і апавяданне "Калядны вечар".

Псеўданімам Мікалаевец, утвораным ад назвы роднай вёскі, Якуб Колас карыстаўся некалькі разоў, пераважна калі паведамляў у газету нешта з родных мясцін. Мікалаеўшчына, як вядома, ляжыць над Нёманам. Таму артыкул "Аб народным вучыцелю" малады пісьменнік пазначыў К.Наднёманец.
Заключэнне. Нягледзячы на ўсе тлумачэнні псеўданімаў, абраных Коласам, можна дакладна сказаць толькі тое, што колас — сімвал жыццялюбства, стойкасці, шчодрасці і плёну. Хлебны колас стаў сімвалічным выяўленнем сутнасці зямной дзейнасці пісьменніка. І сёння мы бачым, якую багатую спадчыну пакінуў пасля сябе Якуб Колас. 
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Дискурс повседневности в районной прессе
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Духовная культура общества представляет собой ансамбль дискурсов, наделен​ных различными коммуникативными стратегиями, – повседневного, официального, на​учного, политического, религиозного, эстетического и других [2, с. 100]. Сегодня можно говорить о выраженном смешении и взаимовлиянии дискурсов, прежде всего в СМИ.  Выявление особенностей смешения дискурсов в жанрово-речевом и коммуникативном пространстве районной газеты является целью нашего исследования. 
Материал и методы. Объект изучения – жанры повседневного дискурса в рус​ско- и белорусскоязычных районных газетах Гродненской области. С использованием описательного и фреймового методов, метода прагматической интерпретации и компо​нентного  анализ делается попытка описать особенности функционирования в языке рай​онной газеты речеэтикетных жанров как одного из проявлений повседневного дискурса, а также выявить основные модели и формы организации коммуникации с читателем в раз​ных дискурсивных полях газеты.

Результаты и их обсуждение. Вследствие прозрачности границ дискурса нередко происходит наложение характеристик разных его видов в одном тексте. Так, например, интервью с политиком сочетает в себе элементы массмедийного и политического дискур​сов, в рекламном тексте рекламный дискурс пересекается с массмедийным [3, с.163]. В районной прессе смешиваются, с одной стороны, публицистический, рекламный, пиарна​листский, повседневный дискурсы, с другой стороны – массовый и межличностный.

Местная пресса формирует «идея культурной повседневности», свойственную именно провинции, в поле которой входит идея территориальной общности [1, с. 45]. Особенно ярко эта специфика проявляется в специальных рубриках районных СМИ. Так называемые жанры повседневного дискурса, среди которых – прощание, просьба и при​каз, поздравление, сожаление, соболезнование и т.д., занимают важное место на страни​цах районных изданий [2, с. 102], появляются как на последних, так и на первых полосах газеты (вплоть до 2-3 полос 8-страничного издания), сопровождаются фотографиями, ил​люстрациями, оформительскими графическими элементами. 

Через такие «малые жанры» газета транслирует события повседневной жизни жи​телей района, способствуя сохранению и созданию определённых ценностных установок у читателя. Одной из таких ценностей становится ценность семьи: в районной газете мы регулярно обнаруживаем поздравления с золотой, серебряной и т.д. свадьбой, рождением ребенка, совершеннолетием, юбилеем, а также объявления о свадьбе или семейном юби​лее. В структуре таких текстов аксиологические императивы постоянны, например:  «До​рогая наша мамочка, бабушка и любимая супруга Галина Никифоровна Курочка! От всего сердца поздравляем с юбилеем! <…> Ты всем нам нужна <…> Мы, дети и внуки, все любим тебя. Целуем твои руки, морщинки <…> С любовью и нежностью твоя се​мья».

С одной стороны, события частной жизни становятся общественной новостью, межличностное общение выносится в публичную сферу. В то же время в результате об​ращения к речеэтикетным жанрам газета «интимизирует» взаимоотношения местной вла​сти и населения, сокращая дистанцию, создавая атмосферу «своих», «своего круга», по​зиционируя идею сопричастности к районным событиям. Специальные рубрики преду​сматривают не только информирование о днях рождениях значимых персон района («Есть повод поздравить»), но и поздравления, благодарности,  соболезнования от мест​ной власти жителям района (от руководства райисполкома, отдела ЗАГС райисполкома, редакции газеты и т.д.). Формирование положительного имиджа районной вертикали создается благодаря письмам-благодарностям читателей газеты, например:  «Хочу побла​годарить двух замечательных людей: начальника ЖЭС №3 Александра Берцевича и сан​техника этого же ЖЭСа Николая Лазарчука». 
Заключение. Благодаря речеэтикетным жанрам возрастает диалогичность и по​лифоничность районной газеты, коммуникация между газетой и читателем становится более доверительной, эмоциональной, экспрессивной. В то же время районная газета со​храняет приверженность традиционным нормам, например, несмотря на то, что в СМИ давно используется наименование для героев материалов «имя + фамилия», а обращение на «ты» к незнакомым или малознакомым людям представляется как норма, в районной прессе регулярны наисенования «имя + отчество + фамилия», а также обращение на «Вы» даже в случае хорошего знакомства с собеседником.
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Авторская маска в рассказах Х.Л. Борхеса 
как художест​венный прием постмодернизма

Глазман Л.Я.,
магистрант ВГУ имени П.М. Машерова, г. Витебск, Республика Беларусь

Научный руководитель – Поклонская В.М., канд. филол. наук, доцент

Термин «авторская маска» был введен американским критиком А. Мамгреном в 1985 г. Однако сам прием авторской маски имеет достаточно долгую историю. В эпоху постмодернизма данное понятие получает новую смысловую нагрузку и непривычные способы выражения. В этом смысле особую актуальность приобретает творчество одного из основоположников постмодернизма – Х.Л. Борхеса, активно прибегавшего к приему авторской маски в тот период истории литературы, когда указанное понятие не имело еще ни прочной теоретической базы, ни постмодернистского смысла. Цель работы – ис​следование приема авторской маски в рассказах Х.Л. Борхеса. 
Материал и методы. Были использованы историко-генетический, сравнительно-исторический методы 

Результаты и их обсуждение. Авторская маска всегда не тождественна автору, но традиционно занимает первостепенное положение по отношению к другим персона​жам. В постмодернистском произведении намечается тенденция к «снижению» этого об​раза: он уже не претендует не только на объективность, но и на особое место в системе персонажей. Об этом следует помнить при изучении творчества Борхеса, зачастую на​ряду с игрой и вымыслом описывающего реальные события и лица. Таковы, например, рассказы «Рагнарёк» и «Тлён, Укбар, Orbis Tertius». В начале последнего из них Борхес-повествователь и его друг Биой Касарес обдумывают детали романа, в котором «рассказ​чик о каких-то событиях умалчивал бы или искажал бы их и впадал во всяческие проти​воречия» [1, с. 50]. Подобная деталь интересна намеком автора на ловушку, которую ста​вит авторская маска. И действительно, образ автора в рассказах Борхеса часто не прояс​няет их смысл, а только вовлекает читателя в сеть лабиринта смыслов. Примеров такой игры с читателем – рассказ «Рагнарёк». Достоверность повествования здесь строится на основе деталей биографии Борхеса (дружба с Уреньей, преподавание в университете). Однако они не вносят ясности и не решают ряда вопросов. Так, название предполагает гибель богов и всего мира от рук хтонических чудовищ. Тогда почему чертами чудовищ наделяются боги, а убивают их люди? Почему гибель богов происходит в день выборов руководства? Борхес оставляет читателя размышлять над тем, кто из персонажей боги, а кто – чудовища.

В рассказе «Поиски Аверроэса» Борхес втягивает читателя в процесс самого на​писания рассказа. Сначала воссоздав образ реальной исторической личности, повествова​тель затем сам же и уничтожает ее. Исчезновение Аверроэса происходит в  тот момент, когда повествователь, почувствовав, что сам попал в ловушку своего замысла, перестает в него верить. Автор таким приемом, с одной стороны, как будто отдает рассказчика на суд читателя, с другой – ставит последнего в комичное положение, ликвидируя только что предложенный рассказ. Однако данный рассказ примечателен не только постмодер​нистским приемом, но и проблемой, к которой Борхес впоследствии не раз обращался. Это конфликт между Борхесом-писателем и «собственно Борхесом». Он намечен в ми​ниатюре «Молитва», где герой желает умереть вместе со своим телом, и прямо звучит в рассказе «Борхес и я». Герой отделяет себя от Борхеса, но понимает, что связан с ним не​разрывно. Но, заставляя читателя сочувствовать, автор не изменяет игровому принципу. Это подтверждает парадокс: возвышая себя над Борхесом (другим, писателем), герой в финале с иронией заявляет: «я не знаю, кто из нас двоих пишет эту страницу» [1, с. 234]. В рассказе «Другой» сразу две авторские маски. Повествование ведется от лица Борхеса, встретившего в старости девятнадцатилетнего Борхеса. Рассказчик предлагает различные трактовки происходящего и тут же опровергает их. В середине рассказа он доказывает молодому Борхесу, что их встреча реальна, в конце заявляет, что для другого она была сном, а реальностью – только для него. Чувства обиды, досады рассказчика, а также не​которая враждебность и пренебрежение к другому, позволяют говорить о маске автора, помогают установить дистанцию между писателем и героем.

Заключение. Таким образом, «авторская маска» у Х.Л. Борхеса является своеоб​разным инструментом создания игры с читателем. Борхесовские рассказы и сложны, по​тому, что он зачастую внезапно раскрывает читателю карты игры. Возникает некий пара​докс, когда читатель не знает, принимать ли внезапную искренность автора за скрытую иронию или верить ей. Специфика постмодернизма Борхеса в том, что эта игра призвана не запутать читателя и не привести к определенному авторскому замыслу. Рассказы писа​теля предполагают наличие множества версий и смыслов. Задачей читателя становится «уловить эту разнонаправленность, не теряясь в построенном автором лабиринте, оты​скивая возможный собственный выбор в предложенной ситуации» [3, с. 139].
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Колумнистика как новое веяние региональной прессы

Демочкиной М.А.,

студентка 5 курса ФГБОУ ВПО «СГУ», г. Смоленск, Россия
Научный руководитель – Ливанова М.А., канд. филол. наук, доцент
В региональной прессе колумнизм – явление новое. Цель данного исследования: выявить ключевые особенности и тенденции развития современной колумнистики на страницах региональной прессы – в частности,  смоленской газеты «Рабочий путь».
Материал и методы. В качестве метода выбран системный и типологический анализ, помогающий определить место колумнистики в системе жанров. 

Результаты и их обсуждение. «Рабочий путь» - смоленская областная общест​венно-политическая газета. Основана 17 марта 1917 года. Выходит ежедневно кроме вос​кресенья и понедельника. Общий тираж изданий – 60 тысяч экземпляров. Главный редак​тор – Сергей Якимов. Колонка журналиста Марии Демочкиной «Записки провинциалки» выходит еженедельно по четвергам с января 2013 года [1].

Колумнистика (от англ. column – колонка)  - постоянная рубрика, закрепленная в газете или журнале за тем или иным автором. Колумнистика в отличие от эссеистики предполагает авторские высказывания по злободневным темам, появляющиеся на стра​ницах СМИ с определенной регулярностью. Термин «колонка» используется в журнали​стской практике в трех значениях: во-первых, как особым образом оформленный столбец на газетной полосе, во-вторых, как авторская рубрика, в-третьих, как особый жанр, фор​мирующийся сегодня на наших глазах [2].

Предмет колонки – личное переживание по конкретному поводу. Информацион​ным поводом к написанию колонки может быть: единичный факт, событие, явление, судьба и т.д. Таким образом, предметом исследования в колонке является сам субъект высказывания, ход его рассуждений, его мыслительный процесс [2] .

Рассмотрим это на примере рубрики «Записки провинциалки» в смоленской обла​стной газете «Рабочий путь»:  «Ты колхозница, тебя любить нельзя!» - о необходимости строительства набе​режной в Смоленске. «СкольЗко это будет продолжаться?» - о скольз​ких улицах города. «Чем мы хуже?» - сравнение Беларуси и России. «Жил-был кот» - удивительные «кошачьи» истории Смоленска. «Объяснительная записка»  - о трудовых буднях журналиста, временно работаю​щего в сельской школе.

Во всех случаях автор не только высказывает  свою точку зрения, но и дает воз​можность подискутировать. Функция колонки - демонстрация точки зрения субъекта со​циальной практики в связи с возникшей ситуацией с целью обратить внимание аудитории не только на саму ситуацию, но и на характер ее оценки. От колумниста не стоит ждать объективности, привязанности к фактам, и тем более - полноценного анализа. По этой причине претензии комментаторов интернет-колонок идентичны: «...это не объективный материал», «...это частное мнение», «вот надо же, я и не додумалась из факта своей био​графии сделать ко​лонку!» [3].

Метод – образный анализ, то есть сочетание анализа и художественного обобще​ния.

Творческие ориентиры – лучшие и признанные колумнисты в отечественной журналистике:  Ирина Петровская («Новая газета»), Роман Супер («Большой город»), Дмитрий Быков («Собеседник»), Александр Минкин и Юлия Калинина («Московский комсомолец»), Андрей Колесников, Дмитрий Губин и Наталья Радулова («Огонек»), Дмитрий Соколов-Митрич («Русский репортер»). Кстати, именно с именем Соколова-Митрича связано появление в российской журналистике понятия Thanks Journalizm. Он стал ставить под каждым опубликованным своим материалом реквизиты, по которым ему можно отправить деньги – гонорар за колонку. Правда, этот эксперимент пока не при​жился в России [4].

Содержание колонки – это цепочка фактов, событий или явлений, с которыми ав​тор соприкасается или которые представляются ему актуальными в данный момент.

Форма колонки – свободное повествование, вбирающее в себя элементы самых различных жанров, от заметки до эссе.

Заключение. Таким образом, мы видим, что колумнистика в региональной прессе – явление новое и востребованное. Сегодняшнее общество стоит  на пороге перемен. А масс-медиа, следуя его запросам, находятся в поиске новых форм подачи информации и воздействия на общественное мнение. Авторские колонки выступают в этом случае каче​ственно новым жанром, все увереннее утверждая себя на ниве региональной журнали​стики.
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ФУНКЦИОНИРОВАНИЕ ВРЕМЕННЫХ И ПРОСТРАНСТВЕННЫХ НАРЕЧИЙ 
С НЕДИФФЕРЕНЦИРУЮЩЕЙ СЕМАНТИКОЙ В ПОЭТИЧЕСКОМ ТЕКСТЕ

Голубева В.К.,

магистрант БГУ, г. Минск, Республика Беларусь

Научный руководитель – Волынец Т.Н., доктор филол. наук, профессор

Пространство и время являются фундаментальными категориями любого художе​ственного произведения. Природа поэтического текста обусловливает его особую лока​тивно-темпоральную организацию, которая неизменно отражается на вербальном уровне. При создании своего уникального пространственно-временного универсума поэты нередко используют наречные лексемы с соответствующей семантикой. Цель статьи – определить специфику обозначения семантики ‘время’ и ‘пространство’ наречными лексемами и вы​явить особенности их функционирования в поэтических текстах. 
Материал и методы. Материалом для нашего исследования послужили лириче​ские произведения Б. Ахмадулиной. Применялись методы наблюдения, сопоставления, контекстуального анализа наречий.

Результаты и их обсуждение. Наречный способ обозначения условий протекания действия специфичен. Многие временные и пространственные, как и иные обстоятельст​венные, наречия характеризуются семантической недифференцированностью: вскоре, давно, однажды, подчас, сначала…; вверх, вдалеке, вперед, наружу, прочь… Иными сло​вами, адвербиальные лексемы специализируются на выражении обобщенной темпораль​ной и локативной семантики. Ср.: …Вблизи, за углом поворота, / ждет меня несказанный удел.

Создатели поэтических текстов в полной мере используют наречный способ обо​значения пространства и времени для реализации своих художественных задач. В лирике Б. Ахмадулиной, при всей ее «вещности», события и явления окружающего мира осмысли​ваются в глобальном временном масштабе, что обусловливает частотность в ее поэтиче​ских текстах наречий с корнем -век- (-веч-): вечно, вовек, вовеки, извечно, навек, навеки, на​вечно, века́ (в наречной функции). Обобщающий семантический потенциал, смысловая ём​кость в сочетании с компактностью формы данных наречных лексем обеспечивают их востребованность при репрезентации темы вечности. 

Нередко в поэтических текстах Б. Ахмадулиной встречаются случаи нестандартной сочетаемости данных адвербиальных лексем. При этом наречие определяет глагол со зна​чением действия, которое обычно не воспринимается как окончательное и непоправимое. Расширение же наречной синтагматики приводит к предельной гиперболизации конкрет​ного события, драматизации ситуации: Когда-нибудь очнусь во мгле, / навеки проиграв сраженье. 
Обобщенность семантики пространственных и временных наречий предопреде​ляет также бо́льшую (по сравнению с иными лексемами) индивидуально-авторскую обу​словленность семантики наречий и контекстуальную детерминированность данных лек​сем. Индивидуально-авторская обусловленность семантики наречия предпола​гает, что выбор той или иной лексемы напрямую зависит от «индивидуальной меры» [2, с. 28], уникального авторского восприятия пространства и времени. В следующем поэти​ческом фрагменте: Вкратце – всей жизнью и смертью – разыгран / стихотворения чуд​ный театр – субъективное восприятие времени лирической героиней отражается в кон​текстуальном сближении двух временных континуумов (ничтожно короткого и весьма протяженного). Такой прием вскрывает глубокий подтекст: понимание быстротечности вре​мени; осознание того, что в искусстве человеческая жизнь лишь мгновение и в то же время истинный гений может запечатлеться даже в одном творении.

Контекстуальная детерминированность заключается в возможности не​тождественной семантической конкретизации адвербиальных лексем в разных поэтиче​ских текстах автора. Под влиянием контекста в наречии не только актуализируется опре​деленное темпоральное / пространственное значение, но и нередко появляются качест​венные семы. Это приводит к семантическому синкретизму, когда обстоятельст​венное и качественно-характеризующее значения оказываются тесно спаянными между собой в одном наречии: Хвалю и люблю не отвергшего гибельной чаши. / В обнимку ухо​дим – всё дальше, всё выше, всё чище. Если первая в однородном ряду лексема (дальше) несет пространственную характеристику действия, а последняя (чище) – его квалификатив​ную оценку, то в наречии выше совмещаются значения ‘дальше вверх’ и ‘возвышеннее, бла​городнее’.
Заключение. Темпоральные и локативные наречия с недифференцирующей семан​тикой – востребованное языковое средство в поэтических текстах Б. Ахмадулиной. К дан​ным лексемам поэт обращается при творческом осмыслении отвлеченных, не познанных до конца феноменов – вечности и мгновения, а также при соизмерении с ними человече​ской жизни. Обобщенная семантика наречий со значениями места и времени предостав​ляет поэту возможность индивидуально-авторской конкретизации и обыгрывания данных лексем в тексте с целью выявления своих мировоззренческих установок. Концептуализа​ция пространственных и временных характеристик действия / ситуации приводит к появ​лению в наречиях, наряду с обстоятельственными, качественных семантических множите​лей.
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АНГЛИЙСКИЕ АББРЕВИАТУРЫ ИНТЕРНЕТ-СЕТИ
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Распространение аббревиатур связывают с появлением в реальной действитель​ности сложных денотатов, требующих для своего обозначения словосочетаний или слож​ных слов. В сокращениях информация передаётся меньшим числом знаков, поэтому "ём​кость" каждого знака больше, чем в соответствующих исходных единицах. Это даёт ос​нование рассматривать аббревиацию как один из видов оптимизации речевого сообщения [1, 2]. Аббревиация является распространенным явлением в сети Интернет, главным об​разом, в чатах. Целью нашего исследования явилось выявление структурно-семантиче​ских видов  употребляемых в чатах английских сокращений и способов их перевода на русский язык. 
Материал и методы. Использовались структурные методы морфемного и слово​образовательного анализов, для исследования лексического значения  применялся семан​тический анализ.

Результаты и их обсуждение. Нами выделены следующие предметно-тематиче​ские сферы  употребления аббревиатур в чатах:

1) интимно-личная сфера (SUP – what’s up – как дела?; BF - BoyFriend - Любимый парень, друг; TTFN - Ta ta for now! - Ну давай, пока!; <  4  your eyes only –только для тебя); 

2) социальная сфера (PMJI - Pardon My Jumping In - Прошу прощения, что вмеши​ваюсь; WBW - With Best Wishes - С наилучшими пожеланиями); 

3) сфера информационных технологий (HTML - Hyper-Text Markup Language, ги​пертекстовый язык описания документов (файлов); WWW - World-Wide Web - всемирная "паутина"; DL - distribution lists - списки рассылки); 

4) экономическая сфера (IMF - International Monetary Fund - Международный ва​лютный фонд; IT - income tax - подоходный налог; F.O.T. - free of tax - не облагаемый на​логом).

Остановимся подробнее на графических аббревиатурах, получивших широкое распространение в чатах. Под графическими сокращениями  понимают единицы, приме​няющиеся только в письменной речи, не имеющие своей особой звуковой формы, реали​зующейся в устной речи как соответствующая несокращенная форма. Их классификация разработана такими исследователями, как А.П. Шаповалова [1], П.А.Яшнов[2]. Мы обна​ружили следующие  виды  графических аббревиатур чатов: 

1. Сигли (инициальные сокращения):  отдельных слов: g < giga; l < laugh; s < smile; g < grin/giggle; h < hour;  словосочетаний: afaict < as far as I can tell; asap < as soon as possible; btw < by the way; iirc < if I remember correctly; istm < it seems to me; atw < at the weekend; iow < in other words; otoh < on the other hand. 

2. Суспенсии (слоговые сокращения, силлабограммы): sig < signature file; esc < escape; exch < exchange; enq < enquiry; excl < exclamation mark. 

3. Контрактуры (консонантные сокращения, консонатограммы) – знаки, пере​дающие только согласные звуки: thx/tx < thanks; hrs < hours; pls < please; ppl < people. 

4. Фоноидеограммы  – идеографические знаки, состоящие из знака-детермина​тива, указывающего на примерный смысл знака, и знака-фонетика, указывающего на точное или приблизительное чтение этого знака. Фоноидеограммы могут быть цифро​выми : 2bctnd < to be continued; t2ul8r < talk to you later; s2s < skin to skin; f2f < face to face; j4f < just for fun; 2l8 < too late; 4yeo; m8 < mate;  буквенными : cu < see you; oic < oh I see; tuvm < thank you very much; wuwh < wish you were here; ruok < are you OK; ICQ < I seek you; комбинированного типа : o4u < all for you; w4u < wait for you; 2g4u < too good for you. 

5. Пиктограммы  –  знаки, которые передают не звуковую сторону сообщения, а его содержание: слово, предложение или текст. Например, когда человек хочет сделать комплимент, используются скобки: <compliment>.  

Наше исследование выявило следующие особенности перевода английских аб​бревиатур чатов на русский язык. 

Часто используется перевод полной формы сокращенной фразы: IMHO (по моему скромному мнению); AFAIR (As far as I remember) - Насколько я помню. На основе полной формы может создаваться русское сокращение: AFAIR - ЕМНИП (если мне не изменяет память). 

В ряде примеров  при переводе используется транскрипция и транслитерация. Так,  CU – это фоноидеограмма чатов, которую можно перевести как описательным спо​собом («увидимся»), так и с помощью транскрибирования («КУ»). 

Заключение. Таким образом, проведенный анализ позволил выявить структурно-семантические виды  графически сокращений, часто использующихся в чатах, а также установить способы их перевода на русский язык,  такие как перевод полной формы, транскрибирование, транслитерация и другие.
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Псіхалінгвістычныя метады аналізу семантыкі слоў, хоць і не з’яўляюцца вычарпальнымі, тым не менш дапамагаюць знайсці пэўныя, не раскрытыя яшчэ рысы значэнняў [1, c. 53]. Вельмі распаўсюджаным і даволі дзейсным у псіхалінгвістыцы з’яўляецца метад асацыятыўнага эксперыменту, у прыватнасці, свабодны асацыятыўны эксперымент (САЭ), які мы праводзілі ў рамках свайго даследавання. Сутнасць САЭ заключаецца ў тым, што падыспытным прапануюцца пэўныя словы-стымулы, на якія яны павінны адказаць першай асацыяцыяй. Існуюць разнавіднасці гэтай методыкі, пры якіх удзельнікам эксперыменту прапануецца назваць не адну, а некалькі рэакцый. Некаторыя даследчыкі лічаць, што такі эксперымент больш карысны для псіхалогіі, чым для лінгвістыкі, бо другая і наступная рэакцыі могуць быць дадзены ўжо не на слова-стымул, а на папярэднюю рэакцыю [1, c. 57], параўн. Віцебшчына → край → азёрны. Але, як падаецца, такія “ланцужковыя” рэакцыі таксама маюць адносіны да слова-стымула і таму могуць быць улічаны пры інтэрпрэтацыі атрыманых дадзеных. Мэтай працы стала выяўленне структуры і характэрных рыс асацыятыўнага поля “Радзіма” ў моўнай свядомасці сучаснай моладзі.
Матэрыял і метады. Для правядзення САЭ былі падрыхтаваны анкеты з 10 словамі-стымуламі, якія, на нашу думку, раскрываюць паняцце “Радзіма”: Беларусь, дом, Віцебшчына, беларус, вёска, мова, горад, незалежнасць, культура, Радзіма. Каб па магчымасці пазбегнуць т. зв. перакрыжаваных рэакцый тыпу Беларусь – Радзіма, Радзіма – Беларусь, мы ўперамешку змясцілі ў анкеце 12 дадатковых слоў-стымулаў: сябар, жыццё, навука, чалавек, каханне, сям’я, прагрэс, інтэрнэт, маладосць, вайна, розум, радасць. Са 106 анкет 38 было атрымана ад вучняў 10 і 11 класаў сярэдняй школы, 52 – ад студэнтаў філалагічнай спецыяльнасці. Для параўнання анкета была прапанавана і выкладчыкам беларускай мовы і літаратуры (усяго 16 анкет). 

Вынікі і іх абмеркаванне. Слова-стымул Беларусь цяжкасцей у рэагаванні не выклікала наогул; асацыяцый на слова дом не даў толькі 1 чалавек. Самым цяжкім для рэагавання стала слова незалежнасць – нічога не адказалі 9 чалавек. Больш за усё “нулявых” рэакцый было атрымана ад студэнтаў (22), менш за ўсё – ад выкладчыкаў (1).

Адным з варыянтаў семантычнай класіфікацыі асацыяцый з’яўляецца раздзяленне іх на пазітыўныя і негатыўныя. Р.М. Фрумкіна ў межах гэтай класіфікацыі выдзяляе і ўласныя імёны [2, c. 197]. Колькасць пазітыўных рэакцый у асацыятыўным полі “Радзіма” значна перавышае колькасць негатыўных, прычым больш за ўсё негатыўных рэакцый было атрымана ад выкладчыкаў, менш за ўсё – ад школьнікаў. Сярод пазітыўных можна назваць асацыяцыі Беларусь – незалежнасць, прыгожая; Віцебшчына – азёрная, прагрэс; беларус – працавітасць, патрыёт; горад – бліскучы, перспектыўны. Сярод негатыўных: вёска – сум, памерлая, замшэлая; мова – заняпад, страчаная; незалежнасць – уяўная, пакуты народа. Станоўчыя адзнакі, у адрозненне ад адмоўных, атрымалі ўсе словы-стымулы. Сустрэлася вялікая колькасць разгорнутых паэтызаваных рэакцый: Беларусь – Мой родны кут, як ты мне мілы…; светлавалосы чалавек з блакітнымі вачыма. Усё гэта ўказвае на добрае стаўленне рэспандэнтаў да сваёй Радзімы і ўсяго, што з ёй звязана. Да асацыяцый, прадстаўленых уласнымі найменнямі, адносяцца Славянскі базар, Віцебск, Беларусь, ФБФК і інш.

Граматычная характарыстыка асацыятыўнага поля “Радзіма” паказала, што асноўным тыпам рэакцый былі субстантыўныя (70%), на другім месцы знаходзяцца ад’ектыўныя (14%). Пэўнае месца займаюць словазлучэнні (10%), устойлівыя выразы (3%). Асобныя дзеяслоўныя рэакцыі выклікалі толькі словы мова, дом, Радзіма. Прэдыкатывы прадстаўлены адзінкавай рэакцыяй (мова → трэба). 
У вербальных рэакцыях інфармантаў была засведчана вялікая колькасць адхіленняў ад нормаў сучаснай беларускай літаратурнай мовы (усяго 203 выпадкі), пераважна ў адказах школьнікаў (183).  Вялікі працэнт адхіленняў, выкліканых уплывам рускай мовы, падкрэслівае адсутнасць сталай практыкі гутарковага беларускага маўлення сярод моладзі. 

Найбольш напоўненым семантычна словам-стымулам стала ў эксперыменце Беларусь, найменш напоўненым – незалежнасць. Колькасць пазітыўных рэакцый значна пераўзышла колькасць негатыўных, што сведчыць пра пераважна станоўчыя адносіны рэспандэнтаў да паняццяў, абазначаных словамі-стымуламі. 

Заключэнне. Як паказваюць вынікі нашага эксперыменту, псіхалінгвістычныя метады даследавання могуць быць карыснымі не толькі пры аналізе лексічнай семантыкі, але таксама пры стварэнні метадычных распрацовак для навучання беларускай мове ў школах і ўніверсітэтах або пры падрыхтоўцы ідэалагічных патрыятычных праграм для выхавання моладзі. 
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Сярод беларускіх фразеалагічных адзінак сустракаецца вялікая колькасць такіх, якія характарызуюць мову, маўленне, гаворку, выражаюць адносіны чалавека да розных моўных з’яў. Аб’ектам нашага даследавання з’яўляюцца фразеалагізмы метамоўнай семантыкі, якія функцыянуюць у сучаснай беларускай літаратурнай мове і зафіксаваны ў найбольш поўным на сённяшні дзень “Слоўніку фразеалагізмаў” І.Я. Лепешава. Метамоўныя фразеалагічныя адзінкі адлюстроўваюць развіццё каштоўнаснай сістэмы моўнай асобы, яе светапогляд у соцыуме і выступаюць сапраўднай скарбонкай матэрыялаў для вывучэння беларускай народнай ментальнасці. Праз іх аналіз можна паўней раскрыць характар беларускага народа, яго традыцыйныя погляды на жыццё, навуку, маўленне і г.д. Мэта артыкула – выявіць семантыка-прагматычны патэнцыял метамоўных фразеалагізмаў. 
Матэрыял і метады. Прымяняліся методыкі эксцэрпцыі і таксаноміі моўных фактаў.
Вынікі і іх абмеркаванне. Вылучаецца група фразеалагізмаў, якія характарызуюць непасрэдна маўленне як дзеянне. Фраземы адкрываць рот, даваць знаць, разяўляць рот, раскрываць рот маюць агульнае значэнне ‘пачынаць гаварыць’. Фразеалагізмы выкладваць <свае, усе> карты (козыры) <на стол>, варочаць языком, падаваць голас, адводзіць душу, укладвацца ў вусны выкарыстоўваюцца са значэннем ‘выказвацца, гаварыць’. Сема ‘пастаянна вымаўляцца’ ўласціва фразеалагізму не сыходзіць з языка (з языкоў).

Цікавую і даволі значную группу складаюць фраземы, якія характарызуюць характар маўлення (гучнасць, тон, эмацыйнасць і г.д.). Значэнне ‘гаварыць ціха’ маюць фразеалагізмы праз (скрозь) зубы, сабе пад нос, сам з сабой, на вуха, з вуха ў вуха, з вуха на вуха. Фразеалагізмы на ўсю глотку, немым голасам, на ўсе грудзі, драць (дзерці) горла (глотку), што ёсць духу, з усіх жыл, на ўсе застаўкі, на ўсю іванаўскую, благім матам, як недарэзаны, на высокіх нотах (на высокай ноце), рваць горла (глотку), як рэзаны, на чым свет <стаіць>, што ёсць сілы, на поўную сілу (моц), на ўвесь свет, як іерыхонская труба азначаюць ‘гаварыць, крычаць вельмі гучна, моцна, голасна’. Узнікненне фразеалагізма на ўсю іванаўскую традыцыйна звязваюць з назвай Іванаўскай плошчы ў Маскоўскім Крамлі, на якой у XVI ст. і пазней дзякі вельмі гучна аб’яўлялі царскія ўказы. З пенай на губах (на вуснах), з жарам значыць ‘гаварыць вельмі горача і запальчыва’. Фразеалагізмам як (нібы) на споведзі, ад чыстага сэрца (душы), ад шчырага сэрца (душы), адкрытым тэкстам, ва ўпор уласціва семантыка ‘гаварыць шчыра’. Сэнс ‘гаварыць сур’ёзна’ выражаюць фраземы не на жарты, на поўным сур’ёзе, на кароткіх хвалях. 

Пры вызначэнні вербальных паводзін, якія можна ацаніць як пустую балбатню, пляткарства, беларусамі выкарыстоўваецца істотны элемент фантазіі. Напрыклад, ідыёма языком аперазацца адлюстроўвае яўна гіпербалізаваную сітуацыю. Да гэтай жа групы адносяцца фразеалагізмы травіць баланду, таўчы ваду ў ступе, разводзіць антымоніі, плесці кашалі з лапцямі, плесці лапці, круціць вала за хвост, пераліваць з пустога ў парожняе, часаць язык, трапаць языком, тачыць лясы (балясы), разводзіць тары-бары, пляскаць языком, малоць не падсяваючы, малоць языком, мазоліць язык, ліць ваду, званіць у разбіты лапаць, блынды правіць, гарадзіць плот, біць язык аб зубы, араць дарогі. 
Асобную групу складаюць фраземы, якія характарызуюць такі тып вербальных адносін, калі ў пэўнай сітуацыі суразмоўца сказаў нешта не падумаўшы: не паважыўшы пляснуць, лапцем па вадзе ляпнуць, пляснуць  як пранікам па вадзе, ляснуць як Пярун у зацерку. Сюды ж можна аднесці адзінкі са значэннем ‘гаварыць не думаючы і абы-што, недарэчна, неўпапад’: што сліна на язык прынясе, сем вёрст да нябёс і ўсё лесам, ні зіму ні лета гаварыць, мех з торбай нагаварыць, ні з пушчы ні з поля. 

Чалавека, які шмат гаворыць, беларусы параўноўваюць з крыніцай, млынам: гаворыць як крыніца булькоча, пытлюе як млынам. Балбатлівага чалавека часта характарызуюць фразеалагізмы, у склад якіх уваходзіць кампанент язык: слабы на язык, язык па-за вушамі ходзіць, язык каля вушэй матляецца, язык без касцей, жаба на языку спячэцца, доўгі язык. Апошні выраз – калька з англійскага a long tongue. Пра чалавека, які надзейна, упарта маўчыць, можна сказаць: маўчыць як сцяна, як вады ў рот набраўшы, як магіла, як рыба. 

Значную групу складаюць фразеалагізмы, якія характарызуюць такія негатыўныя рысы чалавека, як здольнасць пляткарыць, абгаворваць каго-небудзь: апалоскваць (паласкаць) косці (костачкі), падхопліваць на языкі, папаласкаць косці (костачкі), перамыванне костачак, перамываць (мыць) костачкі (косці, косткі), выліваць памыі, выліваць бруд (памыі), даваць гонку, кідацца граззю (гразёю), кідаць каменем (камень), кідаць цень, вешаць сабак, мазаць дзёгцем, падтоптваць пад ногі, з апошніх (астатніх) слоў, таптаць (утоптваць) у гразь, перабіраць (разбіраць) па костачках, перабіраць <усе> костачкі (косці), мыліць галаву, даваць  косці, павышаць голас, мяшаць (змешваць) з граззю (з гразёй). 

Заключэнне. Даследаванне беларускіх фразеалагізмаў, якія адлюстроўваюць народныя адносіны да слова, мовы, нясе інфармацыю пра моўную рэфлексію як частку культурнай і нацыянальнай самасвядомасці. Адпаведны фразеалагічны матэрыял валодае багатым культуразнаўчым патэнцыялам і з’яўляецца ўнікальнай крыніцай ведаў пра духоўную культуру народа. 
ТИПОЛОГИЯ ОШИБОК В МАШИННОМ ПЕРЕВОДЕ 
И СРАВНЕНИЕ МАШИННЫХ ПЕРЕВОДЧИКОВ 
НА МАТЕРИАЛАХ МАТЕМАТИЧЕСКИХ ТЕК​СТОВ

Зайцева Н.В., Притыка В.Л.,
студенты 1 курса ВГУ имени П.М. Машерова, г. Витебск, Республика Беларусь

Научный руководитель – Балло Ю.А., преподаватель 

Обилие математической литературы вынуждает искать способы автоматического перевода, и в помощь приходят программы-переводчики. Этот способ перевода более прост и быстр, но зачастую низкое качество таких программ приводит к вынужденному использованию техники перевода «машина-человек», то есть вначале текст обрабатывает программа, а затем его корректирует человек. Поэтому основной целью нашей работы явилась найти самый удобный и качественный переводчик.

Материал и методы. Исследование проводилось путем непосредственного срав​нения простоты использования, эффективности и поддерживаемости не только языков, но и связок между ними, самых распространенных программ-переводчиков среди пользова​телей социальной сети «Вконтакте».

Результаты и их обсуждение. Для всех 9 переводчиков(Cognitive Troll, Babel Fish, Pragma он-лайн, Instant Messenger Translator 3.0, Google Translation, SKIIN 3.42, PROMT, Translate.net 0.1.3154,,Lingoes 2.4.5), полученных в результате опроса, мы составили крат​кое описание, а так же оценили их достоинства и недостатки. После чего, выбрав 2 самых распространенных: Google Translation и PROMT, провели полное исследование, а также сравнили их по скорости работы, удобству пользования, функциональности и непосредст​венному качеству перевода математической литературы.

Итак, приведем основные сведения, добытые в ходе исследования. Программа-пе​реводчик PROMT (Адрес в сети: www.translate.ru). Он работает в простом и расширенном режимах. Важно, что все языки здесь в связке с русским, а потому нет надобности в не​скольких переводах одного текста. PROMT можно встроить в браузер.

Программа-переводчик Google Translation (Адрес в сети:translate.google.ru). По скорости работы, удобству пользования и функциональности Google Translation превосхо​дит большинство программ .Также Google Translation умеет делать поиск с перево​дом.Стоит упомянуть дополнительный инструментарий Google Translate.

Также следует отметить, что обе программы (PROMT и Google Translation) просты в использовании.

В своем исследовании, мы рассмотрели отрывок из «Искусства программирова​ния» Д. Кнута, а также несколько математических штампов и теорем и обнаружили, что основной проблемой является то, что из-за ошибок согласования искажается свойство доходчивости. Приведем в пример, небольшой отрывок из работы (В таблице представлен перевод программами-переводчиками отрывков из теорем. Полученные данные не редак​тировались):
	Оригинал
	PROMT
	Google Translation

	The group Γ0 considered in § 3 is not simple. (Zn, +) is a group.
The number P=max {ai} is positive. 
Choose a number n(N such that n>π.

	Группа Γ0 рассмотренный в § 3 не проста.

(Цинк, +), группа.

Число P=max {ай} положительно.

Выберите число nÎN таким образом что n&gt; π.


	Группа Γ0 рассмотрен в § 3 не является простым.

(Zn, +) является группой.

Число P = mах {а,} является положительным.

Выберите номер NIN такие, что п> π.

	A group G is abelian if gh=hg for all g, h ( G.


	Группа G - abelian если g*h=h*g для всего g, h Î G.
	Группа G абелева, если G * H = H * G для всех G, H Î G.

	Let Zm be the group of integers modulo m with respect to the sum op​eration.
	Позвольте Zm быть группой модуля целых чисел m отно​сительно операции по сумме.
	Пусть Zm-группа целых чи​сел по модулю m по отноше​нию к сумме операции.


Заключение. Из приведенного выше, можно сделать вывод, что при переводе на​учного текста значительную роль играют эквивалентные переводные соответствия. В меньшей мере вариантные переводные соответствия. Крайне редко используются транс​формационные. Это обусловлено стилистическими особенностями научного текста. И подобное совпадение не случайно. Машинный перевод изначально создавался для опера​тивного перевода технической документации. И потому именно в этой сфере он прояв​ляет себя лучше всего. Мы очередной раз на конкретном примере показали это. 
Основные ошибки, совершенные машинной, относятся к лексическим особенно​стям текста. Но даже при неверном разрешении омонимии в некоторых случаях основной смысл был передан. А синтаксические и морфологические особенности были переданы верно. Таким образом, у читателя машинного перевода складывается приемлемое пред​ставление о тексте, его структуре и основных идеях. Это очень важно для научных тек​стов, когда нужно в кратчайшие сроки получить общее представление о каком-либо яв​лении или изобретении, при этом, можно пренебречь некоторыми деталями, и красотой языка.

Спецыфіка ВЫЯЎЛЕННЯ нацыянальна-культурнАЙ СЕМАНТЫКІ 
у парэміялагічных адзінкаХ СА ЗНАЧЭННЕМ “працавітасць”

Зуева Н.Н., 

студэнтка 5 курса ВДУ імя П.М. Машэрава, г. Віцебск, Республіка Беларусь

Навуковы кіраўнік – Мартынкевіч С.В., ст. выкладчык

Праблема ўзаемадзеяння культуры і мовы з'яўляецца аб'ектам вывучэння шматлікіх навуковых дысцыплін. У мовазнаўстве даследуецца, як у мове выяўляецца нацыянальная спецыфіка светабачання, спосаб фіксацыі тых ці іншых фактаў рэчаіснасці. Мэта артыкула – выявіць спецыфічныя парэміялагічныя адзінкі, у якіх нацыянальна-культурны кампанент значэння адлюстроўвае працавітасць беларускага народа. 
Матэрыял і метады. Метады даследавання – лінгвістычны аналіз, выбарка фактычнага матэрыялу.
Вынікі і іх абмеркаванне. Розныя ўмовы вымушалі нашых продкаў шмат працаваць, пераадольваць цяжкасці. Гэта садзейнічала фарміраванню такіх якасцей, як працавітасць: Горка часам праца, ды хлеб яе салодкі; Без працы не будзеш есці калачы, вынослівасць, цярплівасць і цягавітасць: Адзін з сошкаю, а сямёра з ложкаю; Адзін сыцее, а дзесяць пацее; Не работа сушыць, а турбота. Па сутнасці, беларус – гэта працавіты чалавек, якога бедная глеба і прырода-мачаха навучылі небываламу цярпенню, гатоўнасці да ўсякай працы. Таму жыхары Беларусі добра разумелі яе важнасць у жыцці чалавека: З рамяством дружыць – у жыцці не тужыць; Без працы няма чаго і хлеба шукаці; Работа і корміць і поіць; Гаспадарку весці – не лапці плесці;Шчырая праца - мазалёвая. Але да выканання адной і той жа справы людзі з розным тэмпераментам падыходзілі па-рознаму: Адзін кладзе пячаць, а другі глядзіць, адкуль пачаць; Чыя работа, таго і клапота ці Якая работа, такая і турбота.

У жыцці беларускага чалавека істотную ролю адыгравала земляробства. Вельмі старанна селянін адносіўся да сваіх палеткаў, апрацоўваў агарод, касіў, араў, збіраў ураджай. Таму значную частку з даследаванага матэрыялу складаюць парэміі так званага каляндарнага цыклу, якія адлюстроўвалі працу селяніна на зямлі на працягу года: Калядкі – гаспадарскія парадкі; Юры з расой, а Мікола з сяўбой; Прышоў Алісей – авёс пасей; Сей лён на Станіслава, выраце, як лава; Пачынай касціь не з Пятра, а калі вырасце трава; Ілля жніво пачынае, а лета канчае; Святы Барыс снапы зносіць, а святыя Ганны дамоў звозяць; Прыйшоў  Баўтрамей – жыта на зіму сей; Прыйшоў Багач – кідай рагач, бяры сявеньку, сей памаленьку і інш. Рацыянальнымі былі прыказкі агранамічнага характару:  Сей авёс у гразь, будзеш князь; Хто на Сілу жыта пасее, у таго на хлеб надзея; Хто сее рана, той насенне не губляе; Сей ячмень, як загудзіць сляпень; Калі суніца чырванее, не сей проса – не паспее; Калі запяе ўдод, тады сей боб і г.д. Вынік палявых работ прэзентуюць наступныя парэміялагічныя адзінкі: Увосень і верабей багаты; Увосень – работ восем; Вясна багата кветкамі, а восень – пірагамі; Улетку нагою коп, зімою губою хоп. 

Як сведчыць даследаваны матэрыял, значная колькасць прыказак і прымавак характарызуе беларуса як рупліўца. Аднак сустракаюцца парэміі, якія паказваюць, што нямала было і ахвотнікаў ухіліцца ад працы: Ні рукою ні нагою; Сядзіць ды глядзіць, а свінні боб валочаць; Работа дурняў любіць; І скача, і грае, толькі есці не мае; Кладзецца з курамі, а ўстае з свіннямі; Камень на месцы мохам абрастае; І за халодную ваду не возьмецца; Наш Васіль на работу не сіл, а як клёцкі ў малаку – за чатырох павалаку!; На яду мастак, а на працу сяк-так; Палец аб палец не ўдарыць; Хочаш есці калачы, так не сядзі на пячы; Хто позна ходзіць, той сам сабе шкодзіць; Ад работы коні дохнуць; Гультай за работу – мазоль на руку; Работа не заяц, не ўцячэ і інш. Прычым былі і такія, хто дзеля таго, каб не ісці працаваць прыдумлялі розныя прычыны, напрыклад, хваробу. Пра такога казалі: Хвароба – мігрэнь: жраць ахвота, а працаваць лень ці Яму раніцаю росна, у поўдзень млосна, а ўвечары камары кусаюць. У народных выслоўях можна сустрэць шмат супрацьпастаўленняў дбайнага чалавека гультаю: Адзін і пры месяцы робіць, а другі і пры сонцы спіць; Хто рана ўстае, таму Бог дае, а хто доўга спіць, таму няма ніц; Хто дбае, той і мае; Ранні зайчык зубкі цярэбіць, а позні вочкі прадзірае. Лічылася, што багатаму і гаспадарліваму чалавеку шанцуе ў жыцці: У каго дабро вядзецца, у таго і певень нясецца. А калі чалавек узяўся за нейкую справу, то не варта ад яе адмаўляцца, спасылаючыся на цяжкасці: Узяўся за гуж, <дык> не кажы, <што> не дуж; <Калі> ўлез у дугу, <дык> не кажы, <што> не магу; Назваўся груздом – лезь у кош і іншыя. Народ асуджае і безадказныя адносіны да справы: калі адзін спадзяецца на другога, то звычайна гэтая справа не дае добрых вынікаў: У сямі нянек без вока (без носа).

Заключэнне. Фальклорныя творы з’яўляюцца крыніцай народнай мудрасці, утрымліваюць маральныя прынцыпы, выяўляюць светапогляд беларусаў. Найважнейшым у прыказках і прымаўках са значэннем “працавітасць” з’яўляецца адлюстраванне нацыянальнага характару, асаблівасці менталітэту нашага народа. На аснове прааналізаванага матэрыялу можна гаварыць аб працавітасці як адной з галоўных рыс характару беларусаў.
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ВОБРАЗ МАГІЛЁЎШЧЫНЫ Ў КНІЗЕ В. КАРАМАЗАВА

“ПРОСТА ЎСПОМНІЎ Я ЦЯБЕ”
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Віктар Карамазаў – знакаміты празаік Беларусі другой паловы ХХ стагоддзя. Ён вядомы чытачам як аўтар кніг апавяданняў, раманаў “Пушча” і “Бежанцы”. Дастаткова часта пісьменнік у сваёй мастацкай практыцы звяртаўся да жанраў эсэ і нарыса. У гэтым плане адметнай з’яўляецца яго кніга нарысаў  “Проста ўспомніў я цябе”, дзе В. Карамазаў змясціў свае ўспаміны пра тыя мясціны, якія давялося яму наведаць. Вельмі цікавымі і захапляючымі падаюцца апісанні падарожжаў па замежжы (Парыж, Каір, Найробі). Аднак не менш маляўніча В. Карамазаў прадстаўляе ўвазе чытача вобраз сваёй малой радзімы – Магілёўшчыны. Мэта нашай працы – выявіць ідэйна-мастацкія асаблівасці нарысаў, у якіх ёсць апісанне Магілёўшчыны. 
Матэрыял і метады. Матэрыялам даследавання сталі творы з матывам падарожжа, у працэсе аналізу выкарыстоўваліся прыёмы фенаменалагічнага і дэскрыптыўнага метадаў.  

Вынікі і іх абмеркаванне. Кніга публіцыстычных нарысаў “Проста ўспомніў я цябе” складаецца з 13 цыклаў аповедаў, якія аб’яднаны аўтарскімі думкамі, апісаннямі розных мясцін свету і побыту людзей пэўных краін. Непасрэдна нарысаў, прысвечаных радзіме пісьменніка, у кнізе ўсяго 5: “Ціха жывуць паэты”, “Усе чатыры небасхілы”, “Чалавек і ўвесь народ”, “І прадчуванне, і лёс” і “Святло Лімені”. У гэтых нарысах Віктар Карамазаў не толькі падае карціны прыроды розных мясцін Магілёўскай вобласці, але і знаёміць чытача з незвычайнымі і таленавітымі людзьмі, якія там пражываюць або калісьці пражывалі. Напрыклад, у нарысе “Ціха жывуць паэты” аўтар спачатку піша пра “край, дзе Сож лагодна шыецца між бароў, палёў, лугоў”, а пасля разважае пра вершы паэта-франтавіка Аляксея Пысіна (“І дзіўлюся, як здорава паэт апаэтызаваў твой роў, Каханы Роў, звычайны роў”). “Чалавек і ўвесь народ” – таксама нарыс-разважанне, толькі цяпер пра творчасць Максіма Гарэцкага, які нарадзіўся ў магілёўскай вёсцы Малая Багацькаўка і ўвайшоў у гісторыю айчыннай культуры як даследчык нацыянальнага характару беларусаў. У нарысе “Усе чатыры небасхілы” побач з невялікімі ўстаўкамі пра родную зямлю і яе значэнне для шараговага чалавека і творчай асобы прыведзена размова аўтара з суседам Арнольдам Рыгоравічам. Нарыс “І прадчуванне, і лёс” прысвечаны “канкрэтнаму сычынскаму чалавеку” выдатнаму беларускаму пісьменніку, крытыку і літаратуразнаўцу Міхасю Стральцову. Віктар Карамазаў вельмі ўдала спалучае свае аўтарскія разважанні пра творчасць гэтага пісьменніка, пра творчасць увогуле з апісаннем прыроды роднай вёскі Стральцова Сычын і ваколіц Сычына. У трактоўцы  В. Карамазава, малая радзіма дае крылы мастаку слова, Магілёўшчына – гэта не толькі рэгіён з маляўнічымі краявідамі, але і адна з калысак айчыннай культуры і духоўнасці. Назва  нарыса “Святло Лімені”, на першы погляд, указвае, што ў творы будуць паказаны выключна малюнкі ляснога царства Ліменшчыны, аднак гэта не так, бо пісьменнік з захапленнем распавядае пра людзей гэтага кутка Магілёўшчыны, звяртае ўвагу, што Вялікая Айчынная вайна і ўрбанізацыя спустошылі родны куток. 

Віктар Карамазаў у кнізе “Проста ўспомніў я цябе” не імкнуўся падаць падзеі ў храналагічнай паслядоўнасці. Аповед у творы вядзецца “ўперамешку”: то гаворыцца пра дзяцінства аўтара-апавядальніка, то ўспамінаюцца людзі, якіх В. Карамазаў сустракаў, калі яшчэ быў маленькім, то ідзе рэзкі пераход да сучаснасці, то зноў пісьменнік узнаўляе далёкае мінулае. Гэтая асаблівасць сведчыць пра інверсійнасць кампазіцыі не толькі асобных нарысаў і эсэ, але і ўсёй кнігі. Арыгінальнай часткай кнігі з’яўляецца эсэ “Проста ўспомніў я цябе”, што дало назву ўсёй кнігі, бо ў гэтым творы аўтар апісвае падарожжа не ў прасторы, а ў гістарычным часе, супастаўляе мінулае і сучаснае родных мясцін, адзначае, што Магілёўшчына ў ранейшыя часы і зараз працягвае заставацца краем жывапісцаў. Прыгажосць, веліч, значнасць сваёй малой радзімы – Магілёўшчыны – Віктар Карамазаў паказаў не толькі праз дэталёвыя апісанні краявідаў гэтай зямлі, але і праз асэнсаванне менталітэту насельніцтва, што пражывае на дадзенай тэрыторыі. Аўтар успамінае як знакамітых сваіх землякоў (М. Стральцоў, М. Гарэцкі, А. Пысін), так і звычайных людзей (ветурач Арнольд Рыгоравіч, ляснічы Аляксандр Карпенка, пільшчык Коля Кандратаў, рыбак дзед Ягор і іншыя). Варта заўважыць, што менавіта многія з гэтых звычайных працоўных людзей сталі прататыпамі герояў рамана “Пушча”, дзе ўздымаліся многія болевыя кропкі другой паловы ХХ стагоддзя, у прыватнасці, праблемы захавання навакольнага асяроддзя. В. Карамазаў некаторы час працаваў лесніком у Ліменскай пушчы. Таму ў нарысе “Святло Лімені” чытач можа заўважыць вялікі гонар пісьменніка не проста за сваю Радзіму, а і за пушчу, за тую частку роднай зямлі, якая натхніла яго на напісанне рамана “Пушча”, якая заўсёды прымушала яго перажываць незвычайныя пачуцці, давала магчымасць сустрэцца са многімі цікавымі людзьмі. 

Заключэнне. Вышэйпералічаныя творы з кнігі “Проста ўспомніў я цябе” сведчаць, што Віктар Карамазаў быў шчырым патрыётам сваёй малой радзімы. Любоў і адданасць роднай зямлі – лейтматыў не асобных нарысаў і эсэ, а ўсёй кнігі “Проста ўспомніў я цябе”. Творы пісьменніка, прысвечаныя родным мясцінам, даюць уяўленне пра мінулае і сучаснасць, пра прыроду, побыт, культуру насельнікаў Магілёўшчыны.
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К исследованию  специфики развития региональных антропонимных систем уче​ные обращались неоднократно, однако работы, в которых анализируется употребление антропонимов в первом десятилетии XXI в., пока еще немногочисленны. Изучением ре​гиональных антропонимиконов занимались такие исследователи, как Н.В. Бирилло, 
В.Д. Бондалетов, И.В. Данилова,  А.М. Мезенко, Т.В. Скребнёва, А.В. Суперанская и др. Цель данного исследования – установить особенности антропонимикона города Витебска на современном этапе. 

Материал и методы. Достижение данной цели предполагает использование сле​дующих методов: описательного, сравнительного-сопоставительного, элементов стати​стического метода. В качестве материала исследования были использованы списки ново​рождённых по Первомайскому району г. Витебска, предоставленные работниками Глав​ного управления юстиции Витебского облисполкома.

Результаты и их обсуждение. Статистическая структура антропонимикона г. Ви​тебска на срезе 1999–2010 гг. характеризуется следующими параметрами:

1. В антропонимиконе г. Витебска было выявлено 205 мужских и 250 женских имён. Из них к числу устойчивых в мужской подсистеме относится 31 антропонимная единица, а в женской – 26 единиц, что составляет соответственно 15,12% и 10,4% от об​щего количества именований.

2. Все популярные мужские имена охватывают 90,23% новорождённых мальчи​ков. Редкие и единичные имена в совокупности обслуживают 9,76% новорожденных.

3. Популярные женские имена обслуживают 88,13%, а редкие и единичные – 11,86% имяносителей.

Современный именослов витеблян в своем развитии характеризуется циклично​стью, системностью и преемственностью. Наглядным подтверждением этому служит ка​чественное (на 32 единицы) совпадение репертуара мужских имен г. Витебска в XVII и XXI вв.:  Адам, Александр, Алексей, Андрей, Артём, Богдан, Василий, Владимир, Григо​рий, Давид, Данила,  Дмитрий, Захар, Иван (Ян), Илья, Кирилл,  Клим,  Кондрат, Марк, Матвей,  Михаил, Никита, Николай,  Павел, Пётр, Роман, Степан, Сергей, Тимофей, Фёдр, Юрий, Яков [2, с. 34].
Совпадение мужского именника витеблян с мужской антропонимной системой г. Смоленска (срез 1998 г.) [1]  по 7 единицам (Никита, Максим, Кирилл, Дмитрий, Влади​слав, Артём, Александр) и женского по 9 единицам (Анастасия, Дарья, Анна, Мария, Ели​завета, Алина, Виктория, Екатерина, Александра) показывает на то, что именословные системы русского и белорусского народов развиваются в русле общих тенденций, номи​нативные приоритеты витеблян и смолян достаточно близки.

В ходе исследования было выявлено, что пополнение современного именника происходит за счёт употребления: редких канонических имён (Арон, Яков, Кузьма, Аким, Злата, Иоанна, Алла, Тамара и др.), редких древнерусских (некалендарных) имён (Миро​слав, Яромир, Ярослава, Станислава и др.); заимствованных антропонимов: из англий​ского языка (Ричард, Алан, Эрнест, Райн, Изабелла, Катарина, Лилиана, Эллина, Стелла, Эрика и др.), из французского языка (Жан, Даниель (Даниэль), Альфонс, Альфред, Доми​ник, Николь, Беатрис, Адель и др.), из арабского языка (Кармин, Али, Амин, Абдулмасих, Амир, Зухра, Амалия и др.), из немецкого языка (Альберт, Георг, Леонард, Геральд, Эд​гар, Ирма, Ида, Эмма, Эва и др.).
В официальном городском антропонимиконе выявлено 11 гипокористических форм, из них 4 мужских (Влад, Игнат, Клим, Лёва) и 7 женских: Лада, Влада, Сима, Ника, Лара, Рита, Тина (у антропонимов Лада и Ника возможно и другое происхожде​ние, сравним: Лада – имя богини домашнего очага и любви, Ника – имя богини победы). На протяжении всего периода в именнике активно используются двойные имена. В муж​ском и женском именослове зафиксировано 19 (Херман Грегори, Оскар Илья, Микаель Антон, Карл Маркус, Габриель Сергей и др.) и 18 (Стэфания-Софья, Мария-Ника, Лана Мари, Дарья Елизабет, Года-Мария, Анастасия-Анна и др.) антропонимов соответст​венно.
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Максім Гарэцкі – адзін з пачынальнікаў і класікаў беларускай прозы. Ён заявіў пра сябе як прадстаўнік новай плыні ў нацыянальнай літаратуры – псіхалагічнай прозы. Развіццё псіхалагічнага майстэрства пісьменніка выклікана імкненнем звярнуць увагу на “патрэбы душы”, неабходнасцю апеляваць да сферы духоўных інтарэсаў чалавека. Пры гэтым аўтара не цікавіць псіхалагізм дзеля самога псіхалагізму, усё ў творах падпарадкавана імкненню мастака пазнаць духоўнае жыццё чалавека, зразумець яго сувязі з навакольным аб’ектыўным светам. Мэта даследавання: выявіць элементы псіхалагізацыі ў ранніх творах Максіма Гарэцкага (на прыкладзе апавядання “Маці”).

Матэрыял і метады. Былі выкарыстаны канкрэтна-гістарычны, супастаўляльны метады даследавання. 

Вынікі і іх абмеркаванне. У літаратуразнаўстве вылучаюць дзве асноўныя формы псіхалагічнага аналізу: “унутраную” (прамая форма) і “знешнюю” (ускосная форма) [1, с. 40]. І.В Страхаў пад унутранай формай разумее пазнанне пісьменнікам душэўнага свету дзеючых асоб, якое выражаецца праз унутранае маўленне герояў, вобразаў памяці і ўяўлення, а пад знешней – інтэрпрэтацыю пісьменнікам асаблівасцей формы маўлення, паводзін, мімікі і іншых сродкаў вонкавага выяўлення псіхікі. Некаторымі даследчыкамі вылучаецца яшчэ адна форма аналізу: сумарна-азначальная, пры якой разам з прамымі выказваннямі персанажаў прысутнічае мова аўтара, і пісьменнік можа каментаваць учынкі героя, раскрываць матывы яго паводзін.

Твор “Маці”  Максіма Гарэцкага – адзін з самых яркіх прыкладаў ранняй псіхалагічнай прозы пісьменніка. Галоўны персанаж – маладая вясковая дзяўчына, якая, падманутая несумленным хлопцам, зацяжарыла, а потым адважылася загубіць сваё нованароджанае дзіця. У апавяданні аўтар спрабуе адказаць на пытанні: чаму яна так зрабіла?, як вырашыла здзейсніць такі ўчынак? У пошуку адказу аўтар дэманструе высокае майстэрства мастака-псіхолага, разуменне глыбокай сувязі паміж характарам героя і канкрэтнымі жыццёвымі абставінамі. 

Для таго, каб найбольш дэталёва рэпрэзентаваць характар гераіні, яе псіхалагічнае адчуванне аўтар выбірае прамы псіхалагізм з элементамі сумарна-азначальнага. Пісьменнік не падае партрэтнага апісання галоўнай гераіні, але дакладна аналізуе душэўны стан дзяўчыны. У пачатку апавядання гераіня больш рашучая, нават ваяўнічая. Яна рознымі шляхамі спрабуе пазбавіцца ад цяжарнасці, нават звяртаецца да Усявышняга з пагрозай: “Памажы, каб ніхто не даведаўся. Бо лаяцца грэшна пачну. На царкву брахаць, на абразы, на святое” [2, с. 172] . 

Але, так і не  дачакаўшыся дапамогі, яна нараджае дзіця, а затым сама яго і забівае. З бязлітаснай праўдай і псіхалагічнай дакладнасцю раскрываюцца паводзіны чалавека, даведзенага да адчаю, жаль, горыч, боль ахопліваюць жанчыну. Часам нават складваецца ўражанне, што перад намі істота з нездаровай псіхікай, бо гераіні не заўжды кантралюе свае ўчынкі, не ўсведамляе сэнсу таго, што робіць.

Пісьменнік дакладнамалюе псіхічны стан жанчыны  і для гэтага выкарыстоўвае прыёмы аналізу і самааналізу гераіні. Абодва прыёмы заключаюцца ў тым, што складаныя душэўныя станы персанажа раскладваюцца на іх меншыя складнік і тым самым тлумачацца, становяцца зразумелымі для чытача. Псіхалагічны аналіз прадстаўлены ў апавяданні ў форме ад трэцяй асобы, самааналіз – ад першай. Ужыты ў творы прыём самааналізу, прыводзіць да таго, што апавяданне набывае характар споведзі, узмацняючы ўражанне чытача. 

Пазіцыя аўтара зразумелая: кіруючыся прынцыпамі гуманізму, пісьменнік не апраўдвае дзеянні гераіні, але дае ім пераканальнае псіхалагічнае тлумачэнне. Па-першае, дзяўчына пайшла на злачынства з-за страху быць зняслаўленай у вачах  аднавяскоўцаў, родных, па-другое, гераіне твора не хапала духоўных сіл, каб паўстаць супраць традыцыйных уяўленняў старой вёскі і насуперак усяму зберагчы жыццё дзіцяці. Пісьменнік не вызваляе гераіню ад асабістай адказнасці, але вытокі  трагедыі знаходзіць у грамадска-бытавых умовах таго часу.

Заключэнне. Такім чынам, у апавяданні М. Гарэцкага “Маці” на першы план выходзіць суб’ектыўнае, эмацыянальнае выяўленне з’яў рэчаіснасці, абумоўленае ўнутранымі рэфлексіямі галоўнай гераіні. Прысутнасць самога аўтара амаль не заўважаецца. Псіхалагічная проза пісьменніка – гэта адкрыццё новага і незнаёмага для тагачаснай літаратуры – голасу душы чалавека-беларуса ва ўмовах сацыяльнай неўладкаванасці і агульнага ўбоства жыцця. Менавіта ў гэтым глыбокім псіхалагізме, у філасофскім тлумачэнні шматлікіх праяў жыцця чалавека і заключаецца наватарства пісьменніка. 
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Загаловак мастацкага твора выконвае шматлікія функцыі: вылучальную, інфарматыўную, намінатыўную, рэтраспектыўную, рэкламную, экспрэсіўную і інш. З дапамогай загалоўка чытач атрымлівае першасныя асацыяцыі, якія пацвярджаюцца ці аспрэчваюцца пасля прачытання тэксту, і можа спрагназаваць асноўную ідэю і тэму твора перад азнаямленнем з яго зместам. Загаловак можа дапамагчы глыбей падкрэсліць аўтарскую задуму. З гэтай прычыны загаловак мастацкага твора выконвае важную ролю ў вытлумачэнні твора і характарыстыкі яго мастацкіх вобразаў. Мэта даследавання – вызначыць канструктыўныя асаблівасці загалоўкаў у філасофска-алегарычных апавяданнях В.Быкава.

Матэрыял і метады. Былі выкарыстаны канкрэтна-гістарычны, супастаўляльны метады даследавання. 

Вынікі і іх абмеркаванне. Прыпавесці Васіля Быкава напоўнены глыбокім філасофскім зместам і яскравымі алегарычнымі персанажамі. Аўтар імкнуўся данесці да чытача вострую актуальнасць маральна-этычных праблем і даць магчымасць кожнаму задумацца над іх вырашэннем. З гэтай прычыны надзвычай цікавым з’яўляецца аналіз адметнасцяў выкарыстаных Быкавым загалоўкаў алегарычных апавяданняў.

Так, у апавяданні “Кошка і мышка” загаловак складаецца з дзвюх словаформ і выступае як намінацыя галоўных персанажаў без характарыстыкі іх дзеянняў і стану. Загаловак нейтральны, не мае эмацыянальна-экспрэсіўнай афарбоўкі. Першапачаткова твор выклікае асацыяцыі з казкай, што не адпавядае яго рэальнаму сюжэту, у якім прадстаўлена паляванне кошкі на мышку як алегарычнае сутыкненне двух персанажаў-антаганістаў. Аўтарская характарыстыка персанажаў у загалоўку адсутнічае.

У апавяданні “Герой” загаловак складаецца з адной словаформы і выступае як станоўчая аўтарская характарыстыка цэнтральнага персанажа твора – хлопца Кіма, які зрабіў мужны ўчынак у інтарэсах цэлага племені. Загаловак з’яўляецца намінацыяй персанажа без характарыстыкі яго дзеянняў або стану. Назва твора нейтральная, не мае эмацыянальна-экспрэсіўнай афарбоўкі. Да азнаямлення са зместам твора загаловак выклікае асацыяцыі з апісаннем падзей і ўчынкаў велічнай асобы, якія ў значнай ступені адпавядаюць рэальнаму сюжэту твора – змаганню звычайнага хлопца з племені, які кінуў выклік злу для выратавання іншых.

У якасці загалоўка апавядання “Вуціны статак” аўтарам выкарыстана словазлучэнне, якое выступае намінацыяй аднаго з цэнтральных алегарычных вобразаў без характарыстыкі яго дзеянняў і стану. Загаловак твора нейтральны і не мае эмацыянальна-экспрэсіўнай афарбоўкі. Выклікае першасныя асацыяцыі з апісаннем жыццядзейнасці птушынага статку, якія канкрэтызуюцца пасля прачытання тэксту. Аўтарская характарыстыка персанажаў твора ў загалоўку адсутнічае.

У апавяданні “Пагібель зайца” выкарыстаны загаловак з дзвюх словаформ, які выступае як абазначэнне кульмінацыйнай падзеі – выкананне смяротнага прысуду зайцу, што выпадкова апынуўся на месцы кіраўніка звяроў і за няўдалае кіраванне пакараны імі смерцю. Загаловак таксама нейтральны,  аўтарская характарыстыка персанажаў тут адсутнічае. Пры супастаўленні з сюжэтам твора загаловак успрымаўся іранічна. 

У апавяданні “Музыка” загаловак складаецца з адной словаформы і называе цэнтральнага персанажа твора – музыку, які ўсё жыццё правёў у падарожжы па свеце і адарваўся ад сваёй радзімы. Загаловак нейтральны, не мае эмацыянальна-экспрэсіўнай афарбоўкі і не ўказвае на дзеянні ці стан героя. Першапачаткова загаловак выклікае рамантычныя асацыяцыі, якія пасля прачытання апавядання трансфармуюцца на рэалістычныя. Аўтарская характарыстыка персанажа ў творы адсутнічае.

Заключэнне. Такім чынам, прааналізаваўшы загалоўкі філасофска-алегарычных апавяданняў Васіля Быкава, можна вылучыць іх характэрныя адметнасці: загаловак твора заўсёды кароткі, звычайна ўключае адну словаформу ці словазлучэнне, што робіцца з мэтай канкрэтнага ўказання на прадмет ці асобу, сутнасць якіх раскрываецца ў творы; загалоўкі стылістычна нейтральныя, не маюць эмацыянальна-экспрэсіўнай афарбоўкі і аўтарскай ацэнкі персанажаў, што дае магчымасць чытачу аналізаваць сюжэт і вобразы без пісьменніцкага накіравання ў пэўнае ідэйнае рэчышча; загаловак заўсёды называе цэнтральных персанажаў (персанажа) твора, што робіцца з мэтай актуалізацыі ўвагі чытача на аналізе сутнасці канкрэтнага вобраза; загаловак заўсёды мае прамое значэнне і сувязь з прадметам ці асобай, што з’яўляецца вынікам пазбягання аўтарам характарыстыкі персанажа і выяўлення адносін да яго.
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Вусная народная творчасць стаіць ля вытокаў мастацкіх твораў розных часоў. Матывы і вобразы з легенд пакладзены ў аснову балад “Свіцязь”, “Радзівіл, або заснаванне Вільні” Яна Чачота. Беларускія народныя казкі і паданні залажылі фундамент кнігі Яна Баршчэўскага “Шляхціц Завальня, або Беларусь у фанастычных апавяданнях”. Шырока выкарыстоўвалі ў сваёй творчасці фальклорана-міфалагічныя вобразы і матывы Максім Багдановіч, Якуб Колас. Актыўна звяртаўся да жанраў легенды і падання Янка Купала. Паэма “Магіла льва” створана на аснове народнага падання пра паходжанне горада Магілёў. Паданне пра двух братоў-разбойнікаў, якія закахаліся ў адну і тую ж дзяўчыну, дало пачатак твору “Два браты”. Паэма “Курган” адпавядае ўсім канонам жанру літаратурнай легенды, але цалкам з’яўляецца плёнам аўтарскай фантазіі.

Матэрыял і метады. Матэрыялам даследавання сталі творы Янкі Купалы: вершаванае апавяданне “Два браты”, паэмы “Курган”, “Магіла льва”, “Бандароўна”. Для выяўлення спецыфікі асэнсавання мінулага ў форме легенды выкарыстаны асноўныя прынцыпы дэскрыптыўнага і кампаратыўнага метадаў.

Вынікі і іх абмеркаванне. Самым раннім творам з’яўляецца вершаванае апавяданне “Два браты” (1906–1910). Гэта вершаваны аналаг народнага падання з мінімальнай ступенню мастацкай апрацоўкі. Рытмікай і пэтыкай твор нагадвае народную песню. Трэба адзначыць, што вобразы братоў-разбойнікаў акрэслены ў творы вельмі схематычна, а дзяўчына, у якую закахаліся хлопцы, толькі узгадваецца і не распрацоўваецца як асобны вобраз. Па-сутнасці, вершаванае апавяданне “Два браты” – першы зварот Янкі Купалы да жанру легенды.

Твор “Курган” (1910) адкрывае цыкл фальклорна-рамантычных паэм Янкі Купалы. У цэнтры твора героі антыподы: Гусляр і Князь. Прадстаўнікі розных сацыяльных слаёў – народа і кіруючай вярхушкі – персанажы ўвасабляюць абсалютна розныя чалавечыя якасці. Гусляр – гэта высакароднасць, свабодалюбства, маральная прыгажосць. Князь атаясамляецца з пыхлівасцю, ўладарнасцю, выступае увасабленнем усіх магчымыг заган. Антаганізм персанажаў паказваецца праз кантраснае адлюстраванне знешнасці і паводзін. Калі Князь упэўнены ў безумоўнай моцы фізічнай сілы і грошай, то Гусляр перакананы ў моцы духа. Князь не становіцца пераможцам, хоць па яго волі адбылося фізічнае знішчэнне Гусляра. Характэрнае для фальклору з’яўленне ў выглядзе здані пакутніцкі памерлага – гэта паказчык невынішчальнасці дум, ідэй і мар чалавечых, што набліжае паэму да сапраўднай народнай легенды.

“Магіла льва” (1913), як і вершаванае апавяданне “Два браты”, заснавана на народным паданні, але ўяўляе сабой не вершаваны аналаг фальклорнага помніка, а яго літаратурную апрацоўку. Як сапраўдны народны волат малюецца Машэка ў пачатку твора. І наколькі магутным і добрым ён быў у пачатку паэмы, на столькі жорсткім і базсардэчным ён становіцца пасля здрады каханай. Адметнасць вобраза Машэкі ў тым, што не адбываецца канчатковай дэградацыі героя: яму хапіла толькі ўбачыць каханую, каб вярнуць душэўную раўнавагу. Менш прывабна выглядае Наталля, якая спачатку здраджвае каханаму, а пасля забівае яго. Дзяўчына заслужыла павагу аднавяскоўцаў, аднак аўтарская прыхільнасць на баку “разбойніка”. Напісаны на матыў народнай песні, твор у рэчышчы купалаўскага рамантызму паказвае мінулае.

У паэме “Бандароўна” (1913) выкарыстаны матывы і вобразы народнай песні, якая была запісана ў трох розных варыянтах на Гарадзеншчыне (гераічная смерць сумленнай прыгажуні), Ашмяншчыне і Случчыне (сямейна-побытавая песня). Янка Купала, узяўшы за аснову Гарадзенскі варыянт, сінтэзаваў у паэме вузлавыя моманты і матывы двух іншых песень. Пісменнік стварыў легенду не з супрацьстаяннем героеў, як тое было ў песнях, а з барацьбой паміж народам і прыгнятальнікам, свабодай і тыраніяй. Бандароўна – ідэалізаваны вобраз дзяўчыны, увасабляе ўнутраную і знешнюю прыгажосць. Моцная духам, свабодалюбівая, незалежная на працягу ўсёй паэмы, яна ўзвышаецца над сваім апанентам панам Патоцкім. Знішчаная фізічна, як і Гусляр з паэмы “Курган”, дзяўчына перамагае духоўна. Твор арганічна спалучае народны погляд на мінулае і аўтарскую рамантызаваную версію гісторыі. Шырока выкарыстаныя народныя выслоўі, персаніфікацыя, паралелізм перадаюць непаўторны гістарычны каларыт таго часу.

Заключэнне. Легенда і паданне выступаюць аднымі з самых запатрабаваных пісменнікамі жанраў, якія дазваляюць паказаць багатае гістарычнае мінулае беларусаў. Гэта форма адкрывае крэатыўныя мажлівасці для таго, каб пераасэнсаваць мінулае не толькі ў агульных рысах, але і ў канцэнтрацыі на пэўным перыядзе, у звароце да выбранай аўтарам падзеі. Янка Купала праз жанр легенды бліскуча паказвае не толькі гераічных людзей (“Курган”, “Бандароўна”), але і незвычайныя падзеі (“Магіла льва”, “Два браты”). Яго літаратурная апрацоўка народных казак, паданняў, песень (“Бандароўна”, “Магіла льва”, “Два браты”), стылізацыя пад народную легенду (“Курган”) канцэнтруе, захоўвае і перадае народную мудрасць, выяўляе пісьменніцкую гістарычную канцэпцыю, што грунтуецца на асэнсаванні ўнікальнага вопыту мінулага.

ЭЎФЕМІЗМЫ Ў ПУБЛІЦЫСТЫЧНЫМ МАЎЛЕННІ 
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У сучасным беларускім маўленні дастаткова выразна выяўляюцца дзве супрацьлеглыя тэндэнцыі: да агрублення маўлення і яго эўфемізацыі. Для цывілізаванага грамадства адной з галоўных прычын узнікнення эўфемізмаў служыць этыкет, боязь грубых, непрыстойных ці непрыемных выразаў. Так, замест “вы хлусіце” часцей могуць ветліва сказаць “вы прыдумляеце”, “вы памыляецеся”, “вы не зусім маеце рацыю”. З гэтай жа мэтай медыкі звяртаюцца да лацінскіх назваў хвароб або выкарыстоўваюць асаблівыя медыцынскія тэрміны: “cancer” замест “рак”, “tbc” замест “сухоты”, “лятальны зыход” замест “смерць” і г.д. Прычынай узнікнення эўфемізмаў можа таксама з’яўляцца цэнзурная забарона на раскрыццё ваеннай або дзяржаўнай таямніцы. Тады ўласныя найменні краін, гарадоў, ваенных частак замяняюцца літарамі ці іх назвамі: N (эн), N-скі (энскі), а таксама апісальнымі выразамі (“адна суседняя дзяржава”).
Матэрыял і метады. Аб’ектам нашага даследавання з’явіліся эўфемістычныя словы і выразы ў публіцыстычных тэкстах беларускіх газет. Былі прааналізаваны такія перыядычныя выданні, як “Літаратура і мастацтва”, “Наша Ніва”, “Звязда” за 2010 – 2012 гады. Мэта аналізу – устанавіць асноўныя прычыны і разнавіднасці эўфемістычнай замены слоў у сучасным друку. Прымяняліся методыкі эксцэрпцыі і кантэнт-аналізу моўнага матэрыялу.

Вынікі і іх абмеркаванне. Спецыфікай масавых выданняў з’яўляецца тое, што менавіта яны ў наш час дэманструюць высокую актыўнасць у фарміраванні талерантнага стаўлення да людзей з прыкметамі сацыяльных аўтсайдараў. У самім факце выкарыстання эўфемізмаў, якія замяняюць назвы розных праяў сацыяльнай і асабістай няроўнасці, выяўляецца імкненне аўтараў публікацый да рэалізацыі прынцыпаў талерантнасці і моўнага такту.

Напрыклад, у артыкуле “Дабрачыннасць у эпоху facebook” журналіст Сямён Печанко зніжае негатыўную канатацыю слова бедны пасродкам замены яго даволі пашыраным сёння ў сацыяльна-палітычным дыскурсе сінонімам-эўфемізмам малазабяспечаны: “Складкі ідуць на самае неабходнае, бо па большасці падапечныя клуба – дзеці з малазабяспечаных сем’яў” (“Наша Ніва”, 20 кастр. 2010). У другім выпадку функцыю эўфемізацыі бярэ на сябе антонім да прамога наймення з далучаным адмоўным прэфіксам, што некалькі “паляпшае” дэнатат: “Гараж, металічныя дзверы і падлога, выкладзеная нятаннай пліткай, – някепска жывецца ў Снове!” (“Наша Ніва”, 9 лют. 2011). Медыцынскі тэрмін алкагалізм нярэдка выкарыстоўваецца для надання выказванню больш афіцыйнага гучання і нейтралізацыі адмоўнай канатацыі слова п’янства: “На агульным праблемным жыццёвым фоне (алкагалізм, галеча і хваробы ў сучаснай сям’і; жорсткасць і зайздрасць, дабро і зло) упэўнена прагледжваецца аўтарская думка пра тое, што цяжкасці, з якімі сутыкаюцца дзеці ў падлеткавым узросце, маюць агульначалавечы характар…” (ЛіМ, 19 лют. 2010). Аднак з цягам часу слова алкагалізм стала даволі пашыраным і, як вынік, на сёння перастае ўспрымацца ў якасці эўфемістычнай замены, набываючы тыя ж самыя рысы канатацыйнай афарбоўкі, што і прамое найменне п’янства. Такія словы набываюць уласцівасці дысфемізмаў.

Па сутнасці эўфемістычныя функцыі могуць выконваць шырока распаўсюджаныя ў палітыка-эканамічнай сферы іншамоўныя тэрміны: “На кіраўнікоў сілавых структур Лівіі накладаюцца візавыя санкцыі... Уводзіцца эмбарга на пастаўкі зброі ў Лівію” (“Наша Ніва”, 2 сакав. 2011). У дадзеным кантэксце маюцца на ўвазе абмежаванні і забарона, але гэтыя лексемы ўтрымліваюць у сваім семантычным полі яўна адмоўную канатацыю. Выкарыстанне ж запазычаных тэрмінаў абумоўлівае эмацыйна нейтральную перцэпцыю выказвання. Такое ўжыванне ўяўляецца апраўданым, калі за мэту ставіць адцягванне ўвагі рэцыпіента ад непажаданага паняцця. 

Моўная свядомасць сучаснага грамадства нярэдка адлюстроўвае дэнататы, звязаныя з крымінальнымі справамі. Калі адпаведныя тэмы асвятляюцца ў СМІ, часам узнікае патрэба падаць інфармацыю ў завуаляваным выглядзе (магчыма, гэтым самым скажаючы рэальны змест) з мэтай тактоўнасці. “У Мінску ў тралейбусе на вуліцы Няміга быў затрыманы сталічны пенсіянер, які ў жанчыны выцягнуў кашалёк” (“Звязда”, 25 студз. 2011). Патлумачыць выбар адзначанай лексічнай адзінкі з прагматычных пазіцый можна наступным чынам: не заўсёды людзі размяжоўваюць добрыя (ці хаця б нейтральныя) і дрэнныя ўчынкі і наогул разумеюць сапраўдную адказнасць за свае дзеянні. Узяць без дазволу маёмасць іншага чалавека ў сваё карыстанне – гэта ў любым выпадку крадзеж з абавязковым, паводле заканадаўства, наступным пакараннем. Але калі параўноўваць, што ўкралі, напрыклад, значную колькасць грошай ці каштоўны аб’ект мастацтва і аловак, то, відавочна, лексеме ўкрасці “не хапае” семантычных магчымасцей, каб вызначыць памер шкоды. Таму для называння нязначных правін выкарыстоўваюцца сродкі эўфеміі, хоць гэта не змяняе адмоўнай сутнасці ўчынку.

Заключэнне. Такім чынам, сёння бадай не знойдзецца ніводнай тэмы ці сферы чалавечага жыцця, у якіх вербальнае афармленне думкі не патрабавала б пэўнай “асцярожнасці” ў выбары слоў ці ўвогуле альтэрнатыўнага ўмаўчання. Мэты, што стымулююць працэс эўфемізацыі маўлення, могуць быць розныя: ад стварэння карэктнасці ў зносінах да маскіроўкі зместу выказвання.

ЦВЕТОВАЯ ФУНКЦИЯ ЭПИТЕТОВ В ПОЭЗИИ АНДРЕЯ ГЕРАЩЕНКО
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На протяжении многих веков неизменный интерес у представителей различ​ных областей знаний вызывало изучение феномена цвета. «Использование писате​лем цветовой и световой лексики, творческое переосмысление её семантического потен​циала является важным элементом достижения художественной образности и вырази​тельности»  [1, 5]. Современная русскоязычная поэзия Белоруссии представлена творче​ством многих авторов, среди которых значительный интерес вызывает поэзия А.Е. Гера​щенко, интерпретация ее цветового пространства. Цель данной работы – выявление свое​образных цветообозначений в русскоязычной поэзии витебского поэта А.Геращенко. 
Материал и методы. Для исследования использовался герменевтический метод.

Результаты и их обсуждение. Художественным образам поэта свойственны ди​намика и красочность, насыщенность и неоднозначность, некая метафоричность и духов​ность. Все эти компоненты призваны дополнять и оттенять друг друга. В связи с этим и возникает цветовая гамма, доминирующими цветами и оттенками которой являются красный (алый, кровавый), черный, белый, золотой и синий.

Красный цвет ассоциируется с войной и кровью, полнотой жизненной энергии («И алой грязью кровь сверкает»; «Бунту быть, кровавой сече»; «Проснись – уже грядет рас​свет кровавый»; «И там стоял сплошной кровавый стон»), но в творчестве Геращенко символика красного не однозначная, этот цвет не характеризует, на наш взгляд, силу и уверенность в завтрашнем дне. Оттенки данного цвета используются поэтом для описа​ния природных явлений («В утро с алою зарёю // Погрузиться он хотел», «За туманом клен багряный…»), атмосферы сельского быта («Пышет алым жаром печка…»). Выяв​ленная единичная оппозиция красного и белого («Теперь он лежит в красно-белом снегу») символизирует непрерывную борьбу и создает визуальный образ размежевания Добра и Зла.
Философская бесконечность («А впереди, за чёрною горою, // Их ждали Вечность, Слава, Чистота.»), ощущение тайны («Как будто воды на Двине // Чернеет всадник на коне»), отрешенности и подавленности лирического героя («Если где-то любовь // Чёрной краской слепит…») и смерти («В крестах чернеющих, унылых…») сопровождают мотива​цию выбора черного цвета. Встречающиеся эпитеты с первичным цветовым значением («В проеме черного окна…»; «Но слишком ночь пока черна…») служат лишь фоном ху​дожественного описания.

Описывая ощущение уверенности и радости, искренности и чистоты, внутреннего покоя, безмятежности, мира и света, говоря о самом близком и родном, А. Геращенко ис​пользует яркие и теплые цвета. 

Так, антиподом красного и черного является белый цвет. Именно ему отведена роль равновесия и гармонии, всего чистого и безгреховного: «белые березы»; «белый снег»; «дымкой белой»; «белый горизонт»; «на белом свете»; «белым цветом, словно го​лубь» и др. Существенное расширение художественного времени и смыслового про​странства посредством использования этого цвета заключает в себе позитивную потен​цию. 

Золотой как оттенок желтого цвета производит на читателя исключительно теплое и приятное впечатление. Именно к этому цветовому коду обращается поэт, чтобы выде​лить доблестных воинов-защитников и их ратные подвиги («златые погоны»; «золотых погон»), изобразить богатство, роскошь и убранство природы («орлы золотые»; «золо​тые зарницы»; «блики горят златом») и сказать о бессмертии («Золотистым, огненным каскадом // Среди звёзд мы будем вечно жить!»).

Одним из главных образов в русскоязычной поэзии Андрея Геращенко является образ Родины. Отметим, что в стихах, посвященных родной Беларуси, встречается в ос​новном синий (голубой) цвет. Это и грусть, и надежда, и счастье, и вечное ожидание лучшего. Это – цвет гордости за свой край: «синева озер глубоких»; «под синим небом бе​лорусским»; «Святой Софии над Двиною // Плывёт небесно-чистый взор»; «голубой, не​бесный свет». Синий в поэзии вообще и в белорусской в частности всегда выполнял функцию высокой поэтизации, романтизации жизни; этот цвет неизменно придавал об​разам неповторимую взволнованность, страстность, активно участвовал в философском и эстетическом осмыслении поэтами окружающей действительности.

Заключение. 
В русскоязычной поэзии А. Геращенко ощутима жизненная почва, на которой есть чувства и переживания, собственное видение самых будничных явлений.  Многообразные цветовые эпитеты как средства художественной выразительности дают возможность поэту изобразить в своих стихотворениях своеобразную «палитру» мира, на которой оставлен отпечаток действительности и индивидуально-чувственного размыш​ления автора, а исследование цветовой функции эпитетов позволяет увидеть особенности стиля А. Геращенко. 
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Цель данного исследования – определить основные семантические группы кличек домашних животных Витебщины.

Материал и методы. Для достижения поставленной цели использовались описа​тельно-аналитический, сравнительно-сопоставительный, а также элементы лингвопсихо​логического и статистического методов.

Результаты и их обсуждение. С точки зрения семантики зоонимы  г. Витебска и Витебской области достаточно разнообразны. Анализ полученного материала позволил выделить следующие семантические группы:

· клички, соотносимые с  именами реально существовавших людей (35,3%): собаки – Наоми, Василиса, Том; коты и кошки – Матильда, Джульетта, Анфиса, Максим; птицы – Джерри, Ричард, Майкл; коровы – Аврора, Лолита, Райя; лошади – Напо​леон, Геракл и др.;

· клички, мотивированные  мастью животного (18,9%): собаки – Снежка, Белый, Рыжик; коты и кошки –  Уголёк, Ириска, Рыжуля; коровы – Чернушка, Пеструшка, Ночка; лошади – Пепел, Жучок, Каштан, Песчаный и др.;

· клички, мотивированные особенностями поведения животного (14,8%): собаки – Дружок, Разгром, Тревога; коты и кошки – Буян, Вулкан, Соня, Жулик; быки  – Игрун, Баламут, Дикий; птицы – Копуша, Весельчак, Играша; лошади  – Комета, Силач, Лю​тый, Вихрь и др.;

· клички, мотивированные неофициальными формами антропонимов (9,6%): со​баки – Филя, Жорик, Гришка, Нюра;  коты и кошки – Марго, Яшка, Васька, Люся; птицы  – Кеша, Маша, Гоша, Пашка; коровы – Люся, Уля, Глашка; быки  – Жора, Борька, Яша и др.;

· клички, мотивированные индивидуальными отличительными внешними приме​тами животного (5,7%): собаки – Агат, Милашка, Бусинка; коты и кошки –  Мурзик,   Ушастый, Клеопатра; коровы  – Звёздочка, Пушиха, Роза; быки – Месяц, Закат, Кур​чан; лошади – Ваза, Актриса, Луна и т.д.;

· клички, мотивированные временем рождения животного (3,6%): кошки и коты – Август, Майя; коровы – Зимушка, Метелица, Морозка, Апрелька, Декабринка; ло​шади – Август, Марта, Майя и др.;
· клички, мотивированные особенностями роста и возраста животного (3,4%): собаки – Пупсик, Дюймовочка; кот – Малёй;  коровы – Малюта, Модель, Пузыня; ло​шади – Олимп, Царь, Богатырь и т.д.;

· клички, мотивированные особенностями нрава и «умственных способностей» животного (2,9%): собаки – Гром, Ураган, Волк; птицы – Цезарь, Смерч; коровы – Вьюга, Бешеная; быки – Буран, Буян; лошади – Метеор, Молния, Разум и т.д.;

· клички, отражающие отношение человека к животному, дающие ему оценку (2,6%): собаки  – Барби, Кукла, Лапуля; кошки – Пуся, Принцесса, Милка, Дуся, Маль​вина; коровы – Любимка, Хозяйка и др.;

· клички – видовые обозначения этого или другого животного (1,7%): собаки – Ягуар, Волк; волнистый попугай – Петух; лошади – Орёл, Фазан, Ёжик; корова – Коровка  и т.д.

Кроме перечисленных групп, начинают появляться клички, мотивированные ок​расом частей тела животного (0,9%): кошка – Мурза; корова – Звёздочка, кенарь – Желтоклюв и т.д.; клички, мотивированные названиями сопутствующих приобрете​нию животного событий, явлений, фактов и т.п. (0,3%): Валюта (кличка коровы) и Доллар (кличка собаки); клички, мотивированные названием пола животного (0,3%): Мальчик  (собака) и Мальчик (конь).

Заключение. Исследованный нами материал показал, что самыми распростра​нёнными являются клички, соотносимые с именами реально существовавших людей, среди которых актёры, исторические деятели, известные спортсмены, композиторы и др. И это не случайно: зоонимия отражает окружающую действительность. Изменения в се​мантике кличек говорят об изменении общества в целом. Второй по численности явля​ется группа кличек, мотивированная мастью животного. Это свидетельствует о том, что, наиболее многочисленная в прошлом, эта семантическая группа кличек теряет свою актуальность в настоящее время. Третье место занимает группа кличек, мотивированных особенностями поведения животного, а это значит, что данный признак становится од​ним из основных при именовании домашних животных. На долю остальных групп при​ходится менее 10-ти процентов зоонимных единиц, что связано с меньшей продуктивно​стью принципов номинации, которым соответствуют входящие в них наименования.

РЕЦЕПЦИЯ СТУДЕНТАМИ СОВРЕМЕННЫХ МЕТОДОВ ОБУЧЕНИЯ ИНОСТРАННЫМ ЯЗЫКАМ В ВУЗЕ 

Миненок В.В.,
студентка 1 курса ВГУ имени П.М. Машерова, г. Витебск, Республика Беларусь

Научный руководитель – Яковлев С.М., канд. филол. наук, доцент

В наше время глобализации изучение иностранных языков становится необходи​мостью и непременным условием профессионального и карьерного роста. В настоящее время в вузах Беларуси иностранный язык изучается, как правило, только на первом курсе. В связи с этим остро встает вопрос интенсивности и эффективности приемов и ме​тодов его преподавания. Несмотря на разнообразие применяемых методов обучения, не всегда удается добиться нужного результата. Эффективность работы преподавателя мо​жет быть обеспечена лишь в случае изучения мнения студентов, так как обратная связь является необходимым условием совместной работы. Цель нашего исследования – изу​чить сильные и слабые стороны современного преподавания иностранных языков в вузе  через оценку студентами результативности их использования. 

Материал и методы. Для достижения данной цели нами было проведено анкети​рование и интервьюирование студентов I-IV курсов различных факультетов ВГУ им. П.М. Машерова,  при выполнении исследования использовался методы анкетирования и интервьюирования, описательный метод и элементы статистического метода. 

Результаты и их обсуждение. В результате проведенного исследования нами были получены следующие результаты:  среди высказанных студентами положительных оценок приемов преподавания 25% приходится на достаточно эффективное преподавание грамматики; 20%  –  на хорошую методику организации  устной практики. Было отме​чено также удачное распределение времени по видам работы на занятиях (15%);  доступ​ность изложения материала (15%); практическая направленность занятий (5%); высокий уровень компетентности преподавателей (5%); разнообразие применяемых методов обу​чения (5%). 

В качестве недостатков в преподавании студенты указали на следующие мо​менты:  40% отмеченных недостатков пришлось на отсутствие практики общения с носи​телями языка (в том числе с преподавателями – носителями языка); 10%  – на нехватку устной практики; еще 10%  – на отсутствие индивидуального подхода к студентам и сти​мулирования мотивации изучения иностранных языков. Студентами также были отме​чены: недостаточное количество творческих заданий (10%); не всегда удачные методы введения нового материала (5%), морально устаревшие учебники(5%); отсутствие долж​ного внимания к изучению культуры страны изучаемого языка (5%).

Противоречивыми были ответы студентов по поводу удачных приемов закрепле​ния и контроля полученных знаний (5% – положительных оценок и 10% – отрицательных ответов).  Подобным же образом студенты оценили эффективность приемов наращивания словарного запаса (5% – положительная оценка и 5% – отрицательная).           

Заключение. На основании проведенного нами исследования можно сделать вы​вод о том, что наряду с  удачными приемами изучения иностранных языков в вузе, можно отметить и приемы недостаточно эффективные. На наш взгляд, насущным вопросом яв​ляется приглашение преподавателя – носителя языка для работы в вузе. Следует также шире использовать всемирную сеть Интернет для общения с иностранными гражданами-носителями языка, что увеличит объем устной и письменной практики. Хотелось бы об​ратить внимание также на необходимость индивидуальной мотивации студентов, учиты​вая их интересы, навыки и способности. Для этого, на наш взгляд, следует организовать просмотр художественных и документальных фильмов на иностранном языке,  чаще применять на занятиях мультимедийные презентации. Остро стоит вопрос и об обновле​нии фонда библиотеки университета современными пособиями по иностранным языкам, которые широко включали бы в себя страноведческий материал.  

КЛАССИФИКАЦИЯ ЛЕГЕНД 
В КОМПЬЮТЕРНОЙ ИГРЕ “WORLD OF WARCRAFT”

Михайлина Е.А.,

студентка 2 курса ВГУ имени П.М. Машерова, г. Витебск, Республика Беларусь

Научный руководитель – Шумко В.В., ст. преподаватель

Объектом исследования является фольклорная составляющая компьютерной игры «World of  Warcraft».  Цель: классифицировать жанр легенд в Интернете на примере ком​пьютерной игры «World of  Warcraft».
Материал и методы. Методы: сравнительно-исторический, типологический ме​тоды.

Результаты и их обсуждение. Легенда – это одна из разновидностей несказоч​ного прозаического фольклора, поэтическое предание о каком-нибудь историческом со​бытии. Главные герои в легендах – герои в полном смысле этого слова, часто в событиях участвуют боги и другие сверхъестественные силы [1]. В компьютерных играх также создается вымышленный мир, который имеет свою мифологию, свою историю. «Игро​вая» мифология отражает значимые для вымышленного мира исторические и легендар​ные события, показывает существование сверхъестественных сил.

Неотъемлемой частью каждой компьютерной игры является персонаж, которого выбирает игрок. Отыгрыш роли значительно оживляет и детализирует игровое простран​ство, делает участие в мифотворчестве повседневным явлением, когда наступают вре​мена легендарные. Естественным образом это возродило давние фольклорные традиции, сделало жанр легенд вновь продуктивной единицей фольклора. Любой персонаж игры «World of Warcraft»  (WoW; англ. – мир военного ремесла) имеет свою легенду в зависимо​сти от того, какой будет выбран герой, различными будут последующие дейст​вия и его развитие, выбор врагов и друзей. Можно сказать, играющий напрямую творит мир, минуя этапы накопления, осмысления и передачи усредненной версии потомкам. Творец может «увидеть» плоды своих поступков, подвигов на форумах, в самом игровом контенте.

Легенды о персонажах можно классифицировать по фракциям (Альянс, Орда, Злодеи, Независимые). Сюжетная линия по разным причинам (конфликты, катастрофы, вынужденные миграции) приводит героев в один  из союзов, так как в мире «Warcraft» выжить – это значит держаться вместе. 

В связи с большой продуктивностью жанра легенд логично будет разделить на подгруппы на основе расового признака (люди, гномы, эльфы, таурены, дренеи, вор​гены, орки, тролли, гоблины и т. д.). Легенды о героях Альянса  и Легенды о героях Орды.

Первая группа «Легенды о героях Альянса» включает в себя следующие под​группы: а) легенды о людях из Штормграда;б) легенды о дворфах из Стальгорна;в) ле​генды о гномах Гномрегана;г) легенды о Ночных эльфах; д) легенды о дренеях;е) легенды о воргенах.

Вторая группа «Легенды о героях Орды» разделяется также на несколько под​групп: а) легенды об орках; б) легенды о троллях джунглей из племени Черного Копья;в) легенды о тауренах;г) легенды о нежити отрекшиеся;д) легенды об эльфах Крови;е) ле​генды о гоблинах  картеля Трюмных Вод.  

Третья «Легенды о Злодеях» и четвертая «Легенды о Независимых» группы не имеют внутренней классификации, так как союзы «Злодеи» и «Независимые» включают в себя представителей из разных рас. Герои этих фракций – это те, кто не выбрал между Альянсом и Ордой, но первые (Злодеи) настроены враждебно по отношению ко всему миру, вторые (Независимые) предпочитают иметь хорошие отношения со всеми и не ввя​зываться в конфликты.

Заключение. Жанр легенд в Интернет-фольклоре наиболее продуктивен в игро​вой среде. Выбор героя в компьютерной игре влияет на последующее развитие «игровой» мифологии и на последующие легендарные события. Жанр легенд в компьютерной игре «World of Warcraft» классифицируется на четыре группы: «Легенды о героях Альянса», «Легенды о героях Орды», «Легенды о Независимых», «Легенды о Злодеях». «Легенды о героях Альянса» и «Легенды о героях Орды» имеют внутреннюю классификацию, осно​ванную на расовом признаке.
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АДМЕТНАСЦЬ НАЙМЕННЯЎ АВАДНЯ Ў ГАВОРКАХ ВІЦЕБШЧЫНЫ
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Народныя назвы жывёльнага свету з'яўляюцца састаўной часткай лексічнай сістэмы дыялектнай мовы, нясуць на сабе адбітак моўных асаблівасцей пэўнай мясцовасці. Мэта нашага даследавання – вызначэнне супрацьпастаўленых дыялектных адрозненняў у абазначэнні такога прадстаўніка насякомых, як авадзень, што дазволіць выявіць прычыны іх разнастайнасці і адметныя асаблівасці ў параўнанні з літаратурнымі найменнямі і народнымі назвамі ў іншых гаворках Беларусі.
Матэрыял і метады. Метады даследавання – апісальны і параўнальна-супастаўляльны. 
Вынікі і іх абмеркаванне. Насякомае авадзень адносіцца да атрада двухкрылых. Моўны аналіз дыялектнага матэрыялу паказаў, што для тэрыторыі Віцебшчыны характэрны наступныя ўласналексічныя адрозненні да дадзенага прадстаўніка насякомых: авадзень м. (агульнавядомая назва ў полацкай групе гаворак) [2, с. 80]; здрок м. (Глыбоцкі, Верхнядзвінскі раёны) [2, с. 216]; кручок м. (Пастаўскі раён)[1, с. 80]; бызаўка ж. (Глыбоцкі раён) [2, с. 214]; гіз м. 'авечы авадзень' (Шумілінскі, Глыбоцкі, Віцебскі раёны) [2, с. 215]; падскурнік м. 'авадзень бычыны' (Дубровенскі, Сенненскі раёны) [2, с. 219]; кусачыя мн. (віцебска-магілёўская група гаворак) [3, к. 352]; гіль м. (полацкая група гаворак) [4, к. 349], гнідаўка ж. (Гарадоцкі раён) [1, с. 83]; сляпень м. (Шумілінскі, Віцебскі, Браслаўскі раёны) [1, с. 83].На тэрыторыі Беларусі сустракаюцца такія адзінкавыя дублеты, як жужак, гедз, бонк, говыддзе і інш.[1, с. 80].

У гаворках Віцебшчыны выяўлены наступныя лексіка-фанетычныя варыянты: авадзень м. (цэнтральная частка рэгіёна) –вадзень м. (віцебска-магілёўская група гаворак) – воўдзень м. (Глыбоцкі раён) [2,с. 214]; здрок м. – строк м. (Гарадоцкі раён) [3, к. 350]; бызаўка ж. (Глыбоцкі раён) [3, с.214] – брызгаўка ж. (Верхнядзвінскі раён) [1, с. 80]; кусашчыя – кусушчыя мн. (спарадычна адзначаюцца па ўсёй тэрыторыі рэгіёна) [3, к. 352]. На Віцебшчыне выяўлены адзінкавыя акцэнтныя варыянты: авад (Мёрскі, Пастаўскі раёны) [1, с. 212]– овад (Віцебскі, Дубровенскі, Верхнядзвінскі раёны) [1, с. 219].

Лексіка-марфалагічныя адрозненні да адзначаных вышэй дублетаў наступныя: гіз м. – гізаўка ж. (Шаркаўшчынскі раён) [2, с. 215]; кусачыя мн. (віцебска-магілёўская група) –куслівыя мн. (спарадычна сустракаюцца па ўсёй тэрыторыі рэгіёна) [3, к. 352]; авадзень м.[2, с. 80]– авад м.[1, с. 212] (Мёрскі, Пастаўскі раёны).

Лексіка-семантычныя адрозненні звязаны з нераспазнаннем такіх прадстаўнікоў насякомых, як авадзень, сляпень, здрок, муха. З прычыны знешняга падабенства ўсіх відаў атрада двухкрылых назвы кусачыя, сляпень з'яўляюцца шматзначнымі. Так, найменне сляпень м. мае значэнне 'авадзень, якога вельмі баяцца каровы і коні' (Глыбоцкі раён) [1, с. 83] і 'двухкрылае насякомае сямейства крывасмокаў, самка якога жывіцца кроўю жывёлы і чалавека' (Чашніцкі раён) [1, с. 92]. Найменне кусачыя мн.   ужываецца ў значэннях 'авадні' і 'мухі' (спарадычна адзначаюцца па тэрыторыі рэгіёна) [3, к. 352].

Усе абазначэнні паняцця авадзеньз'яўляюцца простымі лексемамі. Сярод іх значную частку складаюць найменні, утвораныя суфіксальным спосабам:   суфікс -аўк- характэрны для такіх назваў, як бызаўка, брызгаўка, гізаўка, гнідаўка; -ен-(-эн-): воўдзень, сляпень; -ок-: кручок. Выяўлена назва, утвораная прэфіксальна-суфіксальным спосабам: прыстаўка пад + суфікс нік:падскурнік. 

Заключэнне. Паводле лінгвагеаграфічных дадзеных, самай распаўсюджанай назвай для абазначэння гэтага віду насякомых у беларускіх гаворках з'яўляецца навуковы номен авадзень [3, к. 349]. Традыцыйнай з'яўляецца думка, што слова авадзень(рус. овод) утворана ад праславянскагаovadъ, obvadъ. Паводле  А.М. Трубачова, ovadъ<*ov-odos, той, хто есць авечку [4, с. 114]. У гаворках Віцебшчыны асноўныя лексічныя супрацьстаўленні звязаны з фанетычнымі адрозненнямі:авадзень, воўдзень вадзень (вадні). Лексема авадзень пашыраецца на цэнтральную частку рэгіёна, а лексема вадзень (вадні) – на ўсход Віцебшчыны і Магілёўшчыну [3, к. 349]. Такім чынам, для даследаваных ўласналексічных, лексіка-фанетычных, лексіка-марфалагічных, лексіка-семантычных адрозненняў у абазначэнні такога прадстаўніка насякомых, як авадзень, у гаворках Віцебшчыны характэрны лексічная адметнасць і разнастайнасць.
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Ў ПАЭТЫЧНАЙ МОВЕ Р. БАРАДУЛІНА

Недзведзь В.В., 
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У беларускай літаратуры Р. Барадуліна справядліва называюць “каралём метафары”. Метафары адыгрываюць важную ролю ў рэпрэзентацыі аўтарскай канцэптасферы паэта. Адным з асноўных канцэптаў у мове яго паэтычнай творчасці выступае канцэпт “маці”. Мэта артыкула – прааналізаваць ролю метафары як сродку мастацкай выразнасці пры рэпрэзентацыі канцэпту “маці” ў мове паэтычных твораў 
Р. Барадуліна. 
Матэрыял і метады. Даследаванне праведзена на матэрыяле збору твораў паэта [1]. Асноўным метадам даследавання выступае апісальны метад. 

Вынікі і іх абмеркаванне. На фарміраванне творчай асобы Р. Барадуліна, як вядома, вельмі моцна паўплывала  асоба маці Куліны Андрэеўны. На гэта ён сам  неаднаразова звяртаў увагу: “Мама была жывой энцыклапедыяй крывіцкай мовы, крывіцкіх песняў і прыбабунек, карані якіх у сівой даўніне, у паганскім свеце” [2, с. 575]. Менавіта ад маці Р. Барадуліну перадаўся незвычайны талент адчуваць гучанне слова і праз трапныя метафары перадаваць самыя тонкія адценні яго значэння. 

У вершах паэта намаляваны рэальны вобраз  жанчыны-маці. Усе першыя ўражанні ад жыцця асацыіруюцца ў свядомасці аўтара з вобразам  самага блізкага і дарагога  яму чалавека: першы мароз запахне матчыным дыханнем; раніца пахне боханам з маміных рук. У паэтычным радку маці паўстае ў вобразе нястомнай сялянскай жанчыны-працаўніцы, што адлюстравана праз наступныя метафарычныя выразы: пасвіла на суровай прывязі іголку; былі пальцы маміны ў швіва вязнямі; вязалі пальцы мукамі. У вершы “Багіня” паэт зазначае, што яго маці была добрай гаспадыняй, пра што сведчыць наступная метафара: Куліна багоўнічала ля катла. Сустракаюцца таксама метафары, якія семантызуюць вобраз маці як жанчыны, якая на працягу ўсяго жыцця клапоціцца пра лёс свайго дзіця: матулі вязалі долі снапы; кужаль злыбяды ў слязе вымочвала, перастрочвала жыццё. Маці для паэта – зберагальніца маральных каштоўнасцей, створаных чалавецтвам на працягу стагоддзяў: сумленне завецца словам кароткім – мама. Праз яркія і семантычна ёмістыя метафары Р. Барадулін пераканальна сцвярджае, што ўсім сваім жыццём ён абавязаны маці, сэрца і думкі якой заўсёды былі разам з ім: я не знікаю, нада мной маміны словы – анёламі; шуміць спагадаю бяроз прачысты матчын свет над сынам. 

 Вобраз маці – гэта сімвал святла і чысціні.  Аўтар часта параўноўвае сваю маці з сонцам: пакуль жывая маці,  сонца днюе й начуе ў хаце. І гэта невыпадкова, бо сонца  ў славян, у тым ліку і беларусаў, сімвалізуючы дабро, цеплыню і пяшчоту, акружана станоўчым сэнсавым арэолам. Больш за тое,  у адным са сваіх вершаў Р. Барадулін  гаворыць: Экзюперы назваў зямлю нашую планетай людзей. Я назваў бы – планетай матуль. 
Свой жыццёвы вопыт, багаты прыродны дар i незвычайную чуласць да слова Куліна Андрэеўна перадала ў спадчыну сыну. А таму і сустракаюцца ў Р. Барадуліна  выразы матчына мова, матчын край, матчына песня. Менавіта ад маці яму ў спадчыну перадаўся моўны скарб: неруш ранішні – матчына слова. 

Устойлівымі сімваламі барадулінскай паэзіі сталі словазлучэнні матчына (маміна) хата і матчын парог. Пра знітаванасць паэта з Радзімай, матчынай хатай, у якой ён рос і сталеў, яскрава сведчыць метафара ластаўка, матчына хата, добра ў тваім гняздзе. Аўтар метафарызуе словазлучэнне матчына хата, персаніфікуе яго, надзяляючы чалавечымі якасцямі: матчына хата слухае; матчына хата пільнуе; маміна хата сустракае. Паэт параўноўвае родную хату са сціплай сялянкай:  сялянка сціплая – матчына хата.  

Як вядома, у традыцыйнай народнай культуры беларусаў парог сімвалізуе, з аднаго боку, пачатак жыцця чалавека, а з другога боку,  адыход чалавека ў іншы свет, бо гістарычна парог – гэта зона захавання продкаў. У свядомасці паэта словазлучэнне матчын парог  сімвалізуе пачатак жыццёвага шляху, а таксама яго зыходны і канечны пункт: я канец і пачатак сваіх дарог прывязваў да парога матчынай хаты; з-за парога роднай хаты – з запарожжа, пачалося падарожжа. У апошнім паэтычным радку звяртае на сябе ўвагу ўласнааўтарскі неалагізм запарожжа, утвораны ад спалучэння слоў за парогам, якое даволі  дакладна семантызуе навакольны свет, які  для кожнага чалавека пачынаецца  якраз за парогам роднай хаты.

Заключэнне. Такім чынам, метафара адыгрывае важную ролю ў рэпрэзентацыі канцэпту “маці” ў мове паэзіі Р. Барадуліна.   Прааналізаваныя метафарычныя спалучэнні слоў  семантызуюць маці   як спагадлівую, мудрую, працавітую жанчыну і самага дарагога  для паэта чалавека на свеце. 
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Личные имена имеют большое  значение не только как материал для ономастиче​ских исследований, но и как памятник истории, культуры: в них отражается дух народа, особенности его мировосприятия. К изучению сельских антропонимиконов обращались многие белорусские ученые: В.В. Шур, В.А. Копытко,  М.В. Кривко, Ю.А. Гурская, од​нако работы по исследованию личных имен села пока немногочисленны. Цель данного доклада – выявить особенности женского именника деревни Иоды Шарковщинского рай​она Витебской области на двух хронологических срезах, охватывающих 1991–2000 гг. и 2001–2010 гг.. Такое разделение обусловлено социально-историческими реалиями: пер​вый период, выделенный нами, связан с распадом СССР и становлением самостоятельной Республики Беларусь, а второй – с началом  нового XXI века, развитием процесса глоба​лизации и инновационных технологий.

Материал и методы. Материал исследования был собран в процессе работы в архиве сельского совета д. Иоды Шарковщинского района Витебской области.Общее ко​личество проанализированных актовых записей – 513.

Результаты и их обсуждение. Женский именник жителей села на срезе  1991–2000 гг. содержит 38 антропонимов, из них 18 по количеству носителей превышают либо равны СКО (средний коэффициент одноименности – величина, являющаяся результатом деления количества новорожденных на число личных имен; вычисляется по методике В.Д. Бондалетова). (СКО = количество девочек/количество имен = 260/38 = 6,84). Эти имена являются частыми (популярными): Мария(25), Анастасия(20),Полина(20), Анна(19), Юлия(19), Екатерина(15), Вероника(14), Марина(12), Ольга(12), Татьяна(10), Майя(10), Светлана(10), Кристина(9), Елена(9), Наталья(9), Валерия(7), Оксана(6), Алла(6). Все популярные имена обслуживают47,4%от общего количества новорожден​ных девочек.

16 антропонимов по количеству носителей находятся ниже уровня СКО и явля​ются редкими: Надежда(5), Вера(5), Дарья(4), Виктория(4), Елизавета(4), Ксения(4), Яна(3), Александра(3), Любовь(3), Софья(3), Антонина(3), Ирина(2), Виолетта(2), Ка​рина(2), Снежана(2), Евгения(2).Они охватывают42,1% всех девочек. Единичных имен 5: Илона, Валентина, Лидия, Зоя, Инна, что составляет 13,15% всех девочек.

В 2000–2010 гг. женский именник д. Иоды содержал 55 антропонимов, из них 27по количеству носителей превышают либо равны СКО (СКО =253/55=4,6):Полина(16), Юлия(16), Наталья(15), Анастасия(11), Оксана(11), Карина(11), Дарья(11), Майя(11), Виктория(10), Анна(10), Софья(9), Маргарита(9), Елена(8), Ольга(8),Екатерина(8), Светлана(7), Татьяна(7),Надежда(6), Вера(6), Лариса(6), Ирина(5), Лилия(5), Викто​рия(5), Валентина(5), Ульяна(4), Яна(4),Анжела(4). Они входят в фонд популярных имен и в совокупности охватывают 40,2% новорожденных. 

12 антропонимов являются редкими: Ксения(3), Арина(3), Евгения(2), Снежана(2), Диана(2), Мария(2), Александра(2), Кристина(2), Илона(2), Анжелика(2), Лидия(2), Римма(2). Они обслуживают 21,81% всех девочек. Единичных имен 16: Ивия, Моника, Руслана, Таисия, Янна, Жанна, Милана, Нелли, Владислава, Иванна, Агнесса, Божена, Алла, Сабина, Эльвира, Дарина, что составляет 29,09% от общего числа всех регистраций деторождений.

Доля редких женских имен  в первый период составляет 13,15% (5 имен),  во вто​рой период – в 2 раза больше (29,09%–6 имен). Сравнение этих данных показывает, что употребительность редких имен значительно повышается. Вероятно, это обусловливается следующими причинами: желанием выделить ребенка, назвав его редким именем; влия​нием  средств массовой информации и телевидения.

Доля популярных имен в первый период равняется 47,4% (18 имен), во второй – 49,2% (27).Значительно сокращается употребительность популярных ранее именований, таких как Анастасия, Мария, Анна, Юлия.

Заключение. Как видно, на протяжении 20 лет женский именник изменился в ко​личественном и качественном отношении. Поменялся репертуар популярных имен. Если  с 1991 по 2000 гг. десятку частых имен составляли антропонимыМария, Анастасия, По​лина, Анна, Юлия, Екатерина, Вероника, Марина, Ольга, Татьяна, то в период с 2000 по 2010 гг. в десятку входили следующие имена: Полина, Юлия, Наталья, Анастасия, Ок​сана, Карина, Дарья, Майя, Виктория, Анна. Общими для популярного фонда двух хро​нологических срезов являются 4 единицы: Анастасия, Полина, Анна, Юлия. 

Исследователи-ономасты неоднократно подчеркивали, что именник села отставал в своем развитии от именника города, однако на современном этапе дистанция между именословными системами горожан и сельчан значительно сократилась. Основные тен​денции развития антропонимии в городских и сельских социумах совпадают. Данное на​блюдение подчеркивают в своих работах исследователи региональной антропонимии Т.В. Скребнева, Ю.М. Галковская.

АПАВЯДАННІ У. АРЛОВА НА ГІСТАРЫЧНУЮ ТЭМУ
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студэнтка 4 курса ВДУ імя П.М. Машэрава, г. Віцебск, Рэспубліка Беларусь
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Уладзімір Арлоў – яркі прадстаўнік сучаснай беларускай гістарычнай прозы, ён спалучае ў сваёй дзейнасці традыцыі і  наватарства.  Мэта дадзенай працы заключаецца ў выяўленні ідэйнай накіраванасці, жанравай адметнасці, апавядальніцкай спецыфікі апавяданняў У.Арлова на гістарычную тэму. 
Матэрыял і метады. Былі выкарыстаны прыёмы канкрэтна-гістарычнага і структурна-тыпалагічнага метадаў.
Вынікі і іх абмеркаванне. Малая проза У. Арлова ў стылёва-жанравым плане разнастайная. Многія творы аўтара па форме ўяўляюць сабой персаніфікаванае апавяданне, споведзь, ліст, хроніку (“Кроніка Лаўрына Баршчэўскага”), грамату (“Каля Дзікага Поля”), унутраны маналог (“Маналог святога Пётры”), запавет. Некаторыя апавяданні вылучаюцца сказавай формай аповеду, што пераконвае чытача ў дакладнасці пададзеных пісьменнікам фактаў. Апавяданні Арлова ў большасці сваёй прасякнуты драматычным ці гераічным пафасам. Героі празаіка звычайна стаяць перад маральным выбарам: здрадзіць або захаваць вернасць, застацца насуперак усяму самім сабою або здратаваць сваю душу, паддаўшыся абставінам, служыць злу або процістаяць яму. Часта прадметам асэнсавання становіцца светаадчуванне асобы мінулых стагоддзяў. Так, у творы “Каля Дзікага Поля” (1987) узнаўляецца эпізод пасля чарговай сутычкі ўсходніх славян з татарамі, у якой, паводле версіі аўтара, мог удзельнічаць магчымы аўтар “Слова аб паходзе Ігаравым”. У дадатак да вядомых канцэпцый Дз.Ліхачова і А.Сулейменава У.Арлоў прапануе свае аргументы наконт аўтарства “Слова аб паходзе Ігаравым”. У апавяданні “Пішу вам у Масковію” (яно мае падзагаловак “Грамата з магістрацкага архіва”) Арлоў па-новаму асэнсоўвае падзеі Лівонскай вайны XVI стагоддзя, якая прынесла полацкаму народу шмат пакут і гора. Па форме аповеду твор – ліст галоўнага героя ўраджэнца Масквы Аляксея, які прыйшоў у Полацк у складзе войска Івана Жахлівага. Аляксей дае аб’ектыўную ацэнку падзеям і з’явам, якія адбываюцца ў Полацку, асуджае жорсткасць палітыкі Івана Жахлівага, якога апавядальнік рэпрэзентуе ўвасабленнем д’ябальскай сілы: “Прызнаю я, што жорсткасць і цвёрдасць сардэчная на вайне патрэбныя, ды паўстае душа мая, калі людзей мірных і бязвінных жывата пазбаўляюць. Губіў Іван Васільевіч у Полацку людзей кожны дзень сотнямі і ўсё ніяк смагі крывавае наталіцьне мог” [1, с. 48]. Апавядальнік захапляецца палачанамі, вясёлымі, гасціннымі і незлапомнымі, іх традыцыямі і культурай: “Не забыліся людзі полацкія на купаллі ды русаллі і вясну гукаюць ды іншыя старадаўнія святы памятаюць… Вераць таксама полацкія месцічы ў розныя прыкметы і шмат тайніц ведаюць” [1, с. 52]. Апавядальнікам твора “Маналог святога Пётры” (1982) выступае драўляная скульптура Пётры. Старадаўні музейны экспанат у сваім маналогу робіць экскурс у гісторыю, у “вякі велічы, перамог і пакутаў”. З горыччу Пётра кажа пра неспазнанасць гісторыі радзімы і духоўнага вопыту продкаў. Расказвае Пётра і пра трагічны лёс помнікаў гісторыі ў родным краі, пра пакутніцкую долю людзей мастацтва і асветы: спаленая на кастры інквізіцыі дзяўчына Хрысціна; мастакі, што распісвалі фрэскамі храм, прымаюць смерць ад ката. У. Арлоў даводзіць, што без гістарычнай памяці няма чалавека, народа, няма святла, ёсць толькі цемра вякоў. Паўстанцкаму руху прысвечаны такія апавяданні, як “Пяць мужчын у леснічоўцы” (1985) і “Рандэву на манеўрах” (1989). У цэнтры апавядання “Пяць мужчын у леснічоўцы” – трагічны шлях паўстанцаў 1863 года. Удзельнікам паўстання пагражае смерць, але яны па-ранейшаму вераць у лепшую будычыню свайго краю: “Ідэалы жывыя, пакуль яны жывуць у сэрцах. Калі яны застануцца толькі ў старых кнігах, яны памруць… Хай і цяпер мы не пераможам, але ўрэшце людзі пачнуць разумець, што яны не статак, а народ” [1, с. 182]. Арыгінальна разгортваецца сюжэт у апавяданні “Рандэву на манеўрах”, якое пабудавана па прынцыпе аднабаковага дыялога. Гаворка аўдавелай пані Людвікі, у гасцях у якой знаходзіцца рускі афіцэр, з тэксту выключаецца, але мы дакладна ўяўляем змест яе магчымых рэплік па словы афіцэра. 3 развіццём сюжэтнага дзеяння ў творы з’яўляецца яшчэ адна адсутная асоба – штабс-капітан Пішчыкаў, якога вельмі часта ўзгадвае герой, а таксама выразна вымалёўваюцца постаці траіх расстраляных паўстанцаў. Адзін з іх – муж пані Людвікі. Адметная форма падачы матэрыялу выяўляецца праз абрывы, умаўчанні, пропускі, нечаканыя стылёвыя і тэматычныя пераходы, паэтычныя і празаічныя цытаты, разнастайны інтанацыйны малюнак. У позніх апавяданнях Уладзіміра Арлова  “Каханак яе вялікасці”(1998), “Тры мужы спадарыні Дамінікі” (1999) аўтар пазбягае падрабязных характарыстык месца і часу дзеяння. Стыль апавяданняў лаканічны, а мастацкія дэталі семантычна ёмістыя. Напрыклад, сярэбраны сігнет у апавяданні “Каханак яе вялікасці”, пакінуты шляхціцам-ліцвінам у пакоях імператрыцы Кацярыны ІІ пасля праведзенай з ёй ночы, яркая мастацкая дэталь: знак удзячнасці, знак перасцярогі, праз які аўтар акцэнтуе свабодалюбства шляхціца, яго любоў да радзімы, шырыню яго душы.

Заключэнне. Пісьменнік адлюстроўвае ў апавяданнях даволі працяглы адрэзак часу, насычаны рознымі падзеямі, але дзеянняў звычайна адбываецца няшмат і перадаюцца яны праз унутраныя маналогі і дыялогі герояў. 

Літаратура:

1. Арлоў, У. Сны імператара: апавяданні, аповесці, эсэ / У. Арлоў. – Мінск: Мастацкая літаратура, 2001. – 383 с.

ОНОМАСТИЧЕСКОЕ ПРОСТРАНСТВО ВОЛШЕБНЫХ СКАЗОК
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Собственные имена в лексической системе современного русского языка обра​зуют уникальную подсистему со своими закономерностями развития и функционирова​ния. Онимическая лексика – это один из важных элементов языковой картины мира на​рода, отражающий особенности его жизненного уклада, национального характера. Цель данного исследования – определение объёма и содержательного  наполнения ономасти​ческого пространства русских волшебных сказок, а также специфики функционирования имён собственных в сказочных текстах.

Сказка как один из жанров фольклора изучена достаточно подробно. Теоретиче​ские вопросы поэтики фольклорных произведений, их жанрового своеобразия можно найти в работах А.Н. Афанасьева, Т.Н. Кондратьевой, В.Я. Проппа, однако ономастиче​ская составляющая сказочных текстов исследована в меньшей мере. Данной проблема​тике посвящены работы А.В. Суперанской, А.А. Реформатского, О.С. Ахмановой и др.

Материал и методы. Материалом для нашего исследования послужили русские народные сказки, собранные А.Н. Афанасьевым. Общее количество проанализированных текстов – 70. Методы исследования – инвентаризации ономастического материала, опи​сательный, классификации, элементы статического метода.

Результаты и их обсуждение. Под ономастическим пространством понимается сумма собственных имён, которые употребляются в языке данного народа для наимено​вания реальных, гипотетических и фантастических объектов, соответственно, ономасти​ческим пространством художественного произведения следует считать совокупность всех поэтонимов, которые встречаются в нём.

Мы установили, что ономастическое пространство русских волшебных сказок включает в себя следующие разряды онимов: антропонимы (личные имена в разных формах, прозвищные именования, патро​нимические формы) – 95 единиц (90,5 %): Ма​рья-царевна, Мартынка, Морозушко, Змей Горыныч; хоронимы – 1 единицa (1 %): Русь; зоонимы (имена животных в разных формах) – 4 единицы (4,2 %): собака Журка, кот Васька; гидронимы (именования рек, морей) – 3 единицы (3,1 %): река  Смородина, море Хвалынское, река Волга.

Основной ономастической единицей, функционирующей в сказочных текстах, яв​ляется антропоним. Главная особенность антропонимов волшебных сказок – это их нари​цательный характер, который проявляется в способности именовать тип героя, а не инди​вида. Оним участвует в создании образа и объективно не просто отображает, но и харак​теризует именуемого субъекта, раскрывая то или иное его свойство. Тем самым он пре​вращает свою назывную природу в нарицательное обозначение (например, образ Ваньки-дурака). Нередко антропонимные формы имеют усложнённый характер, являются двух​словными: Марья Моревна, Кощей Бессмертный.

Топонимы обычно употребляются для обозначения пространственных ориентиров воображаемого пути от мира живых («этого мира») к миру мёртвых («тому миру»).

Зоонимы передают представления о тотемном поклонении животным, вере наших предков в их могущество и способности перевоплощения. Животные – это аллегориче​ское изображение человеческих типов и характеров, поэтому большинство зоонимов по​строено по антропоморфным моделям (Ворон Воронович, Змей Змеевич).

Заключение. Таким образом, можно сделать вывод о том, что поэтический оно​мастикон является неотъемлемой составляющей сказочного текста, помогает пониманию историко-философского и социокультурного содержания фольклорных произведений. Ономастическое пространство в сказках включает в себя три больших пласта лексики: антропонимы, топонимы и зоонимы, как вымышленные (царь Горох, Змей Горыныч, Студенец, Колдун), так и реальные (Русь, Волга, Манька, Ерёма).

СРАВНИТЕЛЬНО-СОПОСТАВИТЕЛЬНЫЙ АНАЛИЗ ОСОБЕННОСТЕЙ 
НЕ​МЕЦКОЙ И РУССКОЙ ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИХ СИСТЕМ

Остапович А.О.,

студентка 2 курса ВГУ имени П.М. Машерова, г. Витебск, Республика Беларусь

Научный руководитель – Грушова Л.Д., канд. пед. наук, доцент

Фразеология – неотъемлемая и органическая часть языковой системы. Становле​нию фразеологии как лингвистической дисциплины в значительной мере способствовали исследования В.В. Виноградова, В.Л. Архангельского, Н.Н. Амосовой, И.И. Чернышевой, А.М. Бабкина и др. Фразеология занимается изучением семантических процессов, свя​занных с развитием системы значений слов, рождением новых знаков, процессов, спо​собствующих нашей компетенции при изучении функционирования языковой системы. Актуальными становятся  исследования соматических фразеологических единиц (ФЕ), сравнение и сопоставление конкретных языковых единиц в конкретных языковых парах. Целью нашего исследования является выявление особенностей немецких и русских фра​зеологизмов.

Материал и методы. В основе исследования – сравнительно-сопоставительный анализ. В настоящее время учеными изучаются разные типы ФЕ, исследуются их струк​тура, синтаксические связи, синонимические и антонимические ряды (Т.Н. Васильева, Л.В. Чурсина, В.П. Шубина, Т.Н. Федуленкова, Ю.А. Долгополов). Впервые системно-структурное сопоставление немецких и русских ФЕ исследовал А.Д. Райхштейн. Он оп​ределил важность сравнительно-сопоставительного исследования, которая заключается в том, что межъязыковое сопоставление отдельных языковых явлений приводит к обобще​нию системы используемых языковых средств и набору семантических категорий.

Результаты и их обсуждение. В трудах исследователей можно проследить две характеристики строя немецкого языка. Первая их них – субстантивность, т.е. тенденция современного немецкого языка к номинации. Вторая – глагольность  как обязательная черта немецкого высказывания.

Немецкое существительное выполняет важную роль в словообразовании и обес​печивает наименование огромного числа предметов и явлений объективной действитель​ности. Развитая система отглагольного (das Essen, der Gang)   и отадъективного (die Schönheit, die Fröhlichkeit) именного словопроизводства дает возможность выразить с по​мощью существительных основное понятийное содержание высказывания. Лексическое насыщение глагола и его роль в лексическом аспекте высказывания постепенно падает, тем более что по своим словообразовательным возможностям немецкий глагол отстает от имени существительного. Но это не затрагивает центрального места глагола в синтакси​ческой структуре предложения. Немецкий глагол является не просто обязательным ком​понентом, но и носителем основных синтаксических значений высказывания.

Итак, в лексическом аспекте немецкого высказывания господствует имя сущест​вительное, а в его структурно-синтаксическом аспекте – глагол. Это противопоставление образует главную специфику немецкого языка по сравнению с русским языком. Оно про​является в следующем. Господствующий способ фразообразования в немецком и русском языках – семантический. И структурный и семантический факторы обусловливают осо​бенности немецкой фразеологической системы по сравнению с русской. 

В сфере субстантивной номинации в русском языке гораздо сильнее развиты именные словосочетания, чем в немецком языке. Поэтому большинству русских субстан​тивных ФЕ соответствуют в немецком языке композиты. Например, пушечное мясо – Kannonenfutter, воздушные замки – Luftschlösser. Следует отметить еще одну особенность субстантивных ФЕ – в немецком языке они имеют конкретно-предметную семантику, в русском языке – абстрактное значение.

В том же направлении действуют и другие системообразующие факторы фразео​логии, затрагивающие сферу глагола. Немецкий глагол более необходим в структурном отношении для организации высказывания, но менее важен по своим словообразователь​ным возможностям и по набору лексических и грамматических значений. Отсюда кон​траст между повышенной глагольностью немецкой фразеологической системы.

Глагольные ФЕ занимают в общей массе устойчивых сочетаний как русского, та и немецкого языков центральное место. Они весьма многочисленны и разнообразны и вы​ражают какое-либо действие или процесс. Например, задрать нос – die Nase hoch tragen; совать (свой) нос, вмешиваться не в свое дело – seine Nase in etw. stecken; наедаться до​сыта – den Bauch vollhaben; разбивать сердца – Herzen brechen; быть начеку, глядеть в оба – die Augen offenhalten.

В русском языке существуют фразеологизмы, которые в немецком языке переда​ются одним словом–глаголом. Например, растить брюхо, становиться толстым - zunehmen; выйти, высунуть нос – ausgehen. Некоторые ФЕ, отражая в своих значениях реалии быта, народа, не имеют эквивалентов, в таком случае прибегают к описательному переводу [1]. Например, Скажите мне истинную правду, не скрывайте ничего. – Schenken Sie mir reinen Wein; забривать лоб, призывать на военную службу – zum Heeresdienst einberufen; звучит в ушах, сохраняется в памяти, не забывается – sich etw. hinter die Ohren bekommen; медведь на ухо наступил, лишен муз. слуха – Ohren wie ein Luchs haben, вешать голову, приходить в уныние, в отчаяние, огорчаться – die Nase hängenlassen; выжимать все соки из кого-либо – j-m das Mark aus den Knochen saugen; быть нечистым на руку – klebrige Finger haben; снять последнюю рубашку с кого-либо – j-n das Hemd vom Leibe reißen; уши горят – mit roten Ohren abziehen.

Исследователями была выявлена группа ФЕ, которая не имеет фразеологических соответствий в немецком языке. Данные ФЕ представляют собой «национально специфи​ческие единицы языка, сохраняющие культурный потенциал народа, это святая святых национального языка, в котором неповторимым образом манифестируется дух и своеоб​разие нации» [2, с. 7].

Заключение. При качественном сходстве основных функциональных, семантиче​ских и в значительной степени структурно-семантических характеристик, немецкая фра​зеологическая система отличается от русской. В лексическом аспекте немецкого выска​зывания господствует имя существительное, а в его структурно-синтаксическом аспекте – глагол.
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Система личных имен любого языка отражает историю, национальные традиции, систему взглядов. Современный антропонимикон белорусского народа –  исторически сформировавшаяся под влиянием различных факторов – общественных, политических, культурных, языковых – система. Она не остается постоянной: отдельные имена устаре​вают, меняется их популярность.

Цель исследования – установить особенности антропонимикона Ушачского рай​она в динамическом аспекте. Данная цель реализуется через решение следующих задач: определить состав имен указанных временных срезов; определить соотношение «ста​рых», «новых», «сквозных» имен.

Материал и методы. Материалом для исследования послужил антропонимикон Ушачского района Витебской области за период с 1991 по 2011 г. При исследовании были использованы описательный, сравнительно-сопоставительный, количественно-ка​чественный методы, элементы статистического метода.

Результаты и их обсуждение. За 1991 – 2011 гг. в Ушачском районе было заре​гистрировано 3594 имянаречения. Всего разных имен 106 женских и 86 мужских.

С 1991 по 2000 г. в Ушачском районе родилось 1011 девочек и 1104 мальчика, ко​торым было дано 80 и 67 имен соответственно.

Антропонимы, по количеству имяносителей превышающие либо равные среднему коэффициенту одноименности (16 единиц в мужском именнике, 12 – в женском; опреде​ляется путем деления числа новорожденных мальчиков на количество зарегистрирован​ных мужских имен, далее обозначается при помощи аббревиатуры СКО) [1, с. 80], явля​ются частыми (популярными): Александр (104 употребления), Дмитрий (80), Андрей (72), Сергей (58), Алексей (54), Евгений (53), Илья (41), Антон (39), Владислав (39), Павел (38); Анастасия (77), Виктория (63), Екатерина (62), Анна (51), Мария (49), Елена (47), Тать​яна (46), Наталья (45), Ольга (43), Юлия (42).

Единичные женские имена: Ануш, Астхик, Джемма, Жанна, Иветта, Крестина,  Луиза, Майя, Моника, Наталия, Оливия, Палина,  Поллианна, Розалия, Франческа, Элео​нора. Единичные мужские имена: Арнольд, Артемий, Григорий, Давид, Данил, Клим, Ма​рюс, Нико, Роберт, Рустам, Самир, Сильвестр, Эльнур, Элгуджа.

С 2001 по 2011 г. в Ушачском районе родилось 739 девочек и 740 мальчиков, ко​торым было дано 81 и 69 имен соответственно.

Частые имена среза (СКО мужского именника – 10 единиц, женского – 9): Ни​кита (58 употреблений), Владислав (44), Кирилл (37), Алексей (36), Дмитрий (35), Артем (32), Александр (30), Иван (30), Павел (30), Илья (29); Анастасия (64), Дарья (48), Анна (43), Виктория (41), Александра (39), Полина (34), Мария (29), Ксения (28), Елизавета (27), Валерия (24).

Единичные женские имена: Альбина, Божена, Владлена, Даниела, Даяна, Инга, Инесса, Камилла, Лана, Милена, Сабрина, Христина, Ярослава.Единичные мужские имена: Аким, Геннадий, Игнат, Иосиф, Макар, Мечислав, Мирослав, Назар, Ростислав.

Накладывая именники первого и второго срезов, обнаруживаем:

1) в первом срезе: а) «старые» имена, которые не повторяются во втором; б) «сквозные» имена, повторяющиеся во втором срезе;

2) во втором срезе: а) «новые» имена, отсутствующие в первом срезе; б) «сквоз​ные» имена, сохранившиеся от первого среза [1, с. 272].

В группе «старых» мужских имен оказалось 17 единиц (14 из них – единичные имена), которые обслуживают 28 человек, что составяет 1,52% общего числа новорож​денных мальчиков: Анатолий – 5 чел., Семен – 2, Эдуард – 7 и 14 единичных имен. «Ста​рых» женских имен – 24, которые обслуживают 49 человек (2,8% общего числа новорож​денных девочек): Анжела – 7, Антонина – 2, Галина – 7, Дина – 3, Зинаида – 2, Лариса – 2, Лилия – 6, Рита – 2, Тамара – 3 и 15 единичных имен. 

В группе «новых» в срезе 2001 – 2011 гг. – 19 мужских имен, они даны 63 маль​чикам (3,42% от общего числа новорожденных). Как и среди «старых» имен первого среза, здесь видим имена, обслуживающие единичных носителей (Аким, Игнат и др.), и имена относительно «весомые» (Арсений – 7, Глеб – 10, Данила – 17). Из женских имен новыми являются 26 единиц, которые даны 69 девочкам (3,94% новорожденных): Алиса – 3, Варвара – 4, Доминика – 3, Злата – 6 и т.д.

«Сквозных» мужских имен в контрольных срезах оказалось 50, что в 3 раза больше, чем «старых» и в 2,5 раза больше, чем «новых». Женских «сквозных» имен – 56 единиц (вдвое больше «старых» и «новых» имен).

Заключение. Таким образом, исчезновение «старых» имен и включение в имен​ник «новых» – самый заметный показатель обновления именника. Но более результатив​ные процессы обновления проходили в группе «сквозных» имен. Сложился фундамент антропоминикона Ушачского района, состоящий из сквозных имен. Можно предполо​жить, что большая часть из них сохранится и в дальнейшем.
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У лексіцы беларускай дыялектнай мовы, якая ўвабрала ў сябе самыя разнастайныя погляды чалавека на свет і даволі поўна і выразна адлюстравала шматграннасць жыцця і дзейнасці беларускага народа, пэўнае этнакультурнае значэнне набывае асацыятыўны вобраз працы як адзін з найбольш значных элементаў у сістэме агульначалавечых каштоўнасцей. І гэта невыпадкова, бо працы належыць вызначальная роля ў жыцці людзей. Мэта артыкула – даць семантычную характарыстыку назоўнікавым найменням працоўнай дзейнасці чалавека ў дыялектнай мове Віцебшчыны. 
Матэрыял і метады. Даследаванне праведзена на матэрыяле “Рэгіянальнага слоўніка Віцебшчыны”[1]. Асноўным метадам даследавання выступае апісальны метад і метад навуковага назірання. 

Вынікі і іх абмеркаванне. Як зазначае А. Л. Садоўская, “працуючы, чалавек самарэалізуецца, стварае патрэбныя яму ўмовы жыцця, набывае сродкі для існавання, узбагачае свой маральны і духоўны свет, выхоўваючы дысцыплінаванасць, беражлівасць, акуратнасць, гаспадарлівасць, сумленнасць” [2, с. 80]. Паводле  значэння назоўнікавыя  найменні, якія семантызуюць працоўную дзейнасць чалавека ў гаворках Віцебшчыны, утвараюць наступныя лексіка-семантычныя групы:

1. Назвы асоб у залежнасці ад роду дзейнасці, прафесіі ці занятку. Напрыклад, візальніца ‘вязальшчыца’: візальніца – няўсідчывая  (Кузняцова Віц.); грабы́р ‘грабар, землякоп’: цяпер грабы́ры нарасхват (Баева Дубр.); грыбазбір ‘грыбнік; аматар збіраць грыбы’: мой мужык рыбак заядлы і грыбазбір (Лаўрэнавічы Тал.); дойка ‘даярка’: раней я дойкай рабіла, а дзеці памагалі (Аколіца Брасл.); жальня (жачка): на полі самая красівая жальня (Порплішча Докш.); канторская ‘жанчына – работніца канторы’: канторская казала, што сёння грошы за малако будуць  (Папшулі Міёр.)  і інш. Асобна  трэба сказаць пра назоўнікавую лексіку, якая характарызуе чалавека па яго адносінах да працы. Такія адмоўныя рысы чалавека, як лянота і бяздзейнасць, рэпрэзентуюцца ў дастаткова вялікай колькасці даследаваных намі назваў асоб, якія маюць адмоўны канататыўны кампанент значэння і характарызуюць гультайства, адсутнасць жадання працаваць як заганную рысу ў характары нашых землякоў. Пераважнай большасці гэтых слоў уласціва стылістычная афарбоўка асуджэння. Напрыклад, са значэннем ‘гультай, абібок’ ужываюцца такія назоўнікі, як бязула: ніколі з твайго бязулы ўжо толку не будзіць! (Барсукі Дубр.); валя́н: ну і валя́н ты, сорамна павінна быць (Пачаевічы Чаш.); ванзэ́лак: от, ванзэ́лак! Ці ён еў, ці не еў! (Сокарава Беш.); гулёна: зяць у яе гулёна, работу не любіць (Замошша Брасл.); лантух: крый божа, каб мой такім жа лантухом вырас! (Бігосава В.-Дзв.); лунь: ну і лунь! Разлёгся! Ранак на дварэ (Муляры Паст.) і інш.

 2. Назвы прылад працы ў залежнасці ад віду дзейнасці ці заняткаў чалавека. Напрыклад, ачы́пак ‘вочап’: ваду нечым набраць – ачы́пак зламалі (Слабодка Гар.); восілка ‘дужка ў вядры, бітоне ці кашолцы’: восілка вядра заржавілася (Багушэўск Сен.); драпка ‘матыка з зубцамі’: драпку ў рукі – і на поле палоць (Ларынаўка Арш.); згрэ́бач ‘крук для раскідвання гною з возу’: ты згрэ́бачам паспрабуй (Старое Лядна Леп.); кавадэ́лак ’металічнае прыстасаванне на калодцы для біцця касы, бабка’: раней, бывала, як касіць іду, бяру маленькую калодку з кавадэ́лкам (Сіўцы Паст.) і інш.


3. Назвы святаў земляробчага календара. Напрыклад, абжынкі ‘дажынкі’: абжынкі даўней весела гулялі  (Слабада Докш.); абмалоткі ‘свята з выпадку заканчэння малацьбы’: хутка ўжо будуць абмалоткі (Ластавічы Глыб.); апашкі ‘свята заканчэння веснавой сяўбы’: заўтра апашкі справім (Лескавічы Шум.); засевы ‘святкаванне заканчэння сяўбы’: можа, па сто грам гарэлкі вам уліць на засевы? (Расходна Сен.).  

4. Назвы сельскагаспадарчых пабудоў. Напрыклад, балаган ‘павець; памяшканне для прасушвання дроў ці сена’: трэба ў балагане мяшкі сушыць павешаць (Слабада Докш.); еўня – 1) ’памяшканне, у якім захоўваюцца сельскагаспадарчыя прылады’: жанчыны выносілі з еўні сярпы – збіраліся жаць (Гаршчэўшчына Тал.), 2) ‘пабудова для захоўвання сена’: сёлета еўня поўная сена (Выгада Сен.); закоп ‘сховішча для бульбы, гародніны; капец’: сёлета многа картошкі, прыйшлося яе ў закоп закапываць (Малькава Лёзн.) і інш. 

Заключэнне. Такім чынам, дыялектызмы-назоўнікі, якія характарызуюць працоўную дзейнасць чалавека ў гаворках Віцебшчыны, маюць даволі разнастайны семантычны спектр і ўваходзяць, у асноўным, у склад тэматычнай групы побытавай лексікі.
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Лексический строй английского языка богат и разнообразен. Фразеологическая система занимает в нём не последнее место. Фразеологические единицы (ФЕ) заполняют лакуны в лексической системе языка, которая не может полностью обеспечить наимено​вание познанных человеком (новых) сторон действительности, и во многих случаях яв​ляются единственными обозначениями предметов, свойств, процессов, состояний, ситуа​ций и т.д. [1, с. 4]. Наиболее ярко особенности функционирования фразеологизмов про​являются в текстах газетного стиля. Употребление фразеологических единиц как в их первоначальной, так и в видоизменённой формах придаёт газетному тексту дополнитель​ную выразительность, эмоциональность и образность, позволяет более чётко описать си​туацию, а также выражает личное отношение к ней автора текста.

Фразеологические единицы различаются по своему морфологическому составу. На наш взгляд, наиболее интересными являются глагольные фразеологизмы. Большин​ство глагольных ФЕ относится к человеку, к действиям, совершаемым человеком, или к состоянию, в котором он находится [1, с. 156]. Итак, целью данного исследования явля​ется анализ употребления глагольных фразеологических единиц в газетных текстах. 

Материал и методы. Основным методом, использованным для достижения по​ставленной цели, стал метод контекстуального анализа. В работе также использовались элементы количественного метода.

Результаты и их обсуждение. Проанализировав более 140 случаев употребления ФЕ, мы обнаружили, что в основном авторы используют фразеологизмы в их исходной форме, например: “400 moreworkersdownedtoolsattheWiltonchemicalsiteinCleveland” [2]. Однако часто встречаются различного рода трансформации, которые создают определён​ный стилистический эффект. Так, в газетных статьях нередко употребляются фразеоло​гизмы, в которых происходит замена одного или нескольких компонентов. Например, в предложении “Theadvice of Angela Merkel totake care of theeurocents was accepted by the Greek politicians but not by the citizens” [3] последний компонент фразеологизма totake​careofthepence заменяется компонентом eurocents, так как речь идёт о европейской ва​лютной единице, используемой в Германии. Встречаются также более сложные случаи, когда замене подвергаются два и более компонента ФЕ, например: “Why didn’tKickItOutattackthejudicialsystemforfindinghiminnocentofthePFAforhidingawayinitsivorytower?” Исходный фразеологизм toliveinanivorytower приобретает новое значение: компо​нент tolive заменяется компонентом tohideaway, что по смыслу больше соответствует си​туации; неопределённый артикль an превращается в личное местоимение its для того, чтобы подчеркнуть принадлежность объекта, а не его абстрактность. Следующий вид трансформации – выпадение одного или нескольких компонентов из состава ФЕ, напри​мер: “Althoughtheministerwaspraisedforbeingonrightside, thatwasnothiscreditafterall” [2]. Из фразеологизма tobeontherightside выпадает компонент the, что, на наш взгляд, придаёт ситуации бо́льшую обобщённость. Встречаются и такие ФЕ, всостав которых включается дополнительный компонент, например: “…otherwise it could be told by anyone else and then he would hit the ceiling and the floor in his crazy rampage…” [4]. Первоначальный вариант фразеологизма to hit the ceiling превращается вto hit the ceiling and the floor, чем достига​ется эффект усиления значения. И, наконец, были найдены случаи изменения частереч​ной принадлежности одного или нескольких компонентов. Например, изначальноглагольныйфразеологизмto crack the whip превращаетсявсубстантивный – a crack of the whip: “We need jobs to be advertised with transparency so that everybody gets a fair crack of the whip at getting them” [2].

Заключение. Таким образом, анализ употребления ФЕ в текстах газетного стиля позволяет сделать вывод о том, что именно фразеологизмы позволяют добиться необхо​димого стилистического эффекта, которого невозможно добиться при использовании од​нословных ЛЕ. При этом не последнюю роль играют различные виды трансформаций фразеологизмов, которыми иногда пользуются авторы газетных статей.
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 З часоў старажытнасці жанр казкі захоўвае нязменную актуальнасць і значнасць. Пачынаючы з ХХ ст. у беларускай літаратурнай прасторы ўсё большую папулярнасць набывае жанр аўтарскай казкі. Многія прыклады таму можна адшукаць у творчасці такіх выдатных мастакоў слова, як Якуб Колас, Максім Багдановіч, Уладзімір Дубоўка,Уладзімір Караткевіч, Максім Танк, Алена Масла і іншыя. Усе гэтыя творцы маюць сваю непаўторную манеру напісання, стыль, яркія і трапныя вобразы. Прычым у кожным мастацкім прыкладзе выяўляюцца як агульныя, так і адметныя жанрава-стылявыя прыкметы. У дадзеным артыкуле мы прааналізуем некаторыя мастацкія асаблівасці літаратурных казак Якуба Коласа і Алены Масла.

Мэта даследавання: выявіць ідэйна-мастацкія адметнасці казак Якуба Коласа і Алены Масла шляхам параўнальнага аналізу твораў.

Матэрыял і метады. Метады даследавання: канкрэтна-гістарычны, супастаўляльны.

Вынікі і іх абмеркаванне. Вядомы даследчык Міхась Мушынскі называў коласоўскія “Казкі жыцця” шэдэўрам беларускага прыгожага пісьменства. У сваёй прадмове да кнігі казак літаратуразнаўца адзначыў, што яны “ўяўляюць своеасаблівую кардыяграму інтэлектуальна-духоўнага жыцця Коласа-мастака… змест “казкі” – гэта ўжо глыбокае асэнсаванне падзеі ў яе гістарычнай перспектыве… спроба спасціжэння сэнсу гістарычных зрухаў, спасціжэння філасофіі гісторыі” [1, с. 97]. Коласаўскі казкі ўзніклі пад уплывам пэўных грамадска-палітычных падзей. Раскрыццё праблем, узнятых у іх, сапраўды падобна да кардыяграмы, мае свае ўзлёты і падзенні. 

Пры гэтым аўтар не столькі павучае, колькі размаўляе з чытачом, не навязвае свой погляд, а скіроўвае на выпрацоўку ўласнага меркавання. Чытач павінен самастойна спасцігнуць сэнс і вырашыць прымальныя для сябе нормы паводзін. Гэта бачна ў казцы “Чыя праўда?”. Магутныя дубы сустракалі вясну. Яны былі шчаслівымі, але стары дуб, больш разважлівы, перасцярог іх: “вы сляпыя і ў слепаце сваёй шчаслівыя” [1, c. 130]. Ён стаяў блізка ля рэчкі і бачыў тое, што схавана ад вачэй іншых: “Усё дно…выслалі дубовыя трупы” [1, с. 130]. Старое дрэва адкрыла маладым праўду і тыя зажурыліся. Прыяцель дуба запытаўся, навошта той адабраў ад іх радасць. Але стары мудра заўважыў: “Лепш быць няшчасным, але відушчым, чымся  шчаслівым, ды сляпым” [1, с. 130]. 

Творам сучаснай беларускай казачніцы Алены Масла ўласцівы філасофскія развагі, спроба разабрацца ў вечных праблемах: супрацьстаянне Дабра і Зла, змаганне за шчасце, вернасць, сяброўства. Яе творы, як і казкі Коласа, маюць прытчавасць, але не ўтрымліваюць гістарычнай канвы, выхоўваюць дзяцей, дарослых прымушаюць задумацца і пры гэтым ужо самой назвай ствараюць інтрыгу (напрыклад, “Музыка крыштальнага саду”, “Цудадзейныя лекі”, “Лагодны воўк”, “Таямніца закінутай хаты”). Адразу хочацца чытаць далей, даведацца, якая там таямніца, што за сакрэт і г.д.  Аказваецца, гаворка ідзе пра вяселле Клёніка і Вішанькі. Персаніфікаваны вобраз Клёніка паводзіць сябе як закаханы чалавек – дасылае каханай ліст: “… і кветкі на ёй крыху паружавелі” [2, с. 11]. 

Далейшая гісторыя адносін паміж персанажамі таксама відавочна “ачалавечаная”: “Яна ўпотай кідае позіркі на яго, і сэрцайка яе соладка замірае. А Клёнік за кароткі час звёўся зусім. Хваляванне хвалямі б’е па ім, вымушаючы запунсавець і золата, і нешматлікую зелень яго лісткоў” [2, с. 12]. Акрамя таго, у казцы надзвычай яркае прыродаапісанне: “Неба ўкрылася цёмна-сінім аксамітам ночы, але маладыя… свяціліся і ззялі нават у цемнаце. Яна – сваёй не ў пару выпушчанай на свет квеценню. Ён – золатам і барвай лістоты.” [2, с. 16]. Восеньская прыгажосць у творы прымушае задумвацца, марыць. Гэта спрыяе стварэнню міралюбівага настрою. 

Цікава, што ў Якуба Коласа і Алены Масла ёсць казкі, вобразы якіх вельмі падобныя паміх сабой. “Хмарка” і “Воблачка” (адпаведна). Хмарка не ведала, адкуль яна ўзялася. Яна была шчаслівая, вандравала па зямлі і не бачыла чужое гора. Воблачка любіла маці, але хацела самастойнасці. Яно збегла з дому, а калі вярнулася, маці ўжо не было. У фінале твораў героі прыходзяць да разумення свайго эгаізму, асэнсоўваюць учынкі, вучацца спачуваць. За ўсім гэтым хаваецца глыбокі філасофскі роздум, складаныя сацыяльныя, маральна-этычныя праблемы грамадства. 

Заключэнне. Дыдактызм, іншасказальнасць не толькі адлюстроўваюць цяжкасці грамадскага жыцця, але і спрыяюць маральнаму выхаванню новай генерацыі. Зварот да прыроды, якая паказана ва ўсёй прыгажосці, тлумачыцца жаданнем пісьменнікаў падкрэсліць важнасць любові, павагі і беражлівага стаўлення да навакольнага свету. Дзякуючы алегарычным персанажам, супастаўленню іх складаных характараў, нечаканым сюжэтным паваротам у казках самабытна пашыраецца адметны аўтарскі пачатак.
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В методике преподавания русского языка как иностранного разработано доста​точно методов и приемов для обучения иностранных студентов РКИ. Однако, в большин​стве случаев, такие методики не предполагают учета родного языка студентов и приме​няются ко всем группам иностранных студентов, что вполне оправдано лишь в практике обучения полинациональных групп. Практика изучения РКИ показывает, что особенно​сти родного языка оказывают серьезное влияние на процесс усвоения студентом русского языка.  В связи с этим нам кажется оправданным провести специальное исследование особенностей усвоения русского языка группами студентов с различными родными язы​ками. Также следует подчеркнуть особую роль «обратной» связи, когда научное изучение проблемы проводится обучаемым, а не обучающим. 

Целью исследования является установление особенностей усвоения отдельных тем на занятиях по РКИ, выработка способов наиболее эффективного преодоления воз​никающих трудностей при учете мнения обучаемых. 

Материал и методы. При выполнении исследования использовалось анкетирова​ние и интервьюирование туркменских студентов II курса ФЛФ специальности «Романо-германская филология», описательный метод и элементы статистического метода. 

Результаты и их обсуждение. В результате проведенного исследования нами было установлено, что наибольшие трудности при изучении РКИ туркменскими студен​тами возникают при изучении следующих тем: система русских падежей;  семантика рус​ских глаголов с приставками; лексика научного стиля речи; пунктуация;  склонение чис​лительных; законы построения русских предложений. 

Кроме того, особо были отмечены трудности в приобретении навыков говорения, особенно на научные темы. 

Возникающие трудности можно объяснить следующими причинами: 

а) типологией русского и туркменского языков (в последнем отсутствует катего​рия рода, хотя и имеется категории падежа); 

б) туркменский язык как представитель тюркской семьи языков не использует приставки при формо- и словообразовании, передача новых значений осуществляется только с помощью суффиксов;

в) научный стиль как таковой является новым явлением для студентов, в школе ни на туркменском, ни на иностранных языках они ранее не были с ним знакомы;

г) при изучении туркменского языка в школе пунктуация специально не изуча​лась, имеются различия в постановке знаков препинания в двух языках; 

д) система склонения русских числительных довольно сложна для изучения ино​странцами, тем более, что в разговорной практике белорусских студентов также встреча​ются многочисленные ошибки в склонении числительных; 

е) при построении русских предложений студентами со слабым и средним уров​нем владения русским языком очень часто отмечается «синтаксическое калькирование» туркменских предложений. 

Туркменские студенты предлагают следующие способы повышения эффективно​сти изучении РКИ: увеличить количество самостоятельной работы; чаще проводить кон​троль выполненных заданий; давать задания на подготовку мини выступлений на пред​ложенные темы; применять на занятиях ролевые игры и грамматические кроссворды; чаще представлять материал в виде таблиц и схем; стимулировать студентов на сотруд​ничество с преподавателем, совместно с ним определять первоочередные темы для кор​ректировки знаний; широко использовать межпредметные связи, задавать проблемные вопросы для обсуждения.

Заключение. Можно сделать вывод о том, что  игнорирование особенностей род​ного языка студентов при обучении РКИ ведет к значительному замедлению темпа ус​воения языкового материала, к неправильному распределению времени на отдельные темы. При  этом необходимо отметить роль обратной связи преподавателя со студентами для совершенствования методов преподавания РКИ. 

ДРАМАТУРГИЯ ГАРОЛЬДА ПИНТЕРА 1960–1970-х гг.: 
ПРОБЛЕМА ГЕНЕЗИСА И СПЕЦИФИКИ

Сенькова О.Ф., 

магистрант ВГУ имени П.М. Машерова, г. Витебск, Республика Беларусь

Научный руководитель – Поклонская В.Н., канд. филол. наук, доцент

Творчество  лауреата Нобелевской премии по литературе 2005 года Гарольда Пинтера представляет собой самобытное явление как в контексте литературного про​цесса ХХ века, так и в рамках драматургического наследия в целом. К сожалению, в науке  ещё нет четкого определения, через призму какого направления рассматривать драматургию Гарольда Пинтера.  Так, Мартин Эсслин причисляет творчество англий​ского драматурга Пинтера к театру абсурда, тогда исследователь Джон Лар определяет Пинтера как «последователя чеховско-ибсеновской традиции» [2, с.4]. На наш взгляд, творчество Г. Пинтера  вобрало в себя как чеховские мотивы, так и спектр художествен​ных принципов, используемых в драматургии  С. Беккета, Е. Ионеско, С. Мрожека. Спра​ведливо отмечено Е.В. Клименко: «Драматургия Г.Пинтера прошла эволюционный путь от пьес, в которых наиболее явно видно влияние традиций абсурдизма и «сердитых мо​лодых людей», через произведения, проникнутые классическим духом социально-психо​логической драмы А.П. Чехова, до оригинальных и самобытных творений, посвященных одновременно актуальным и философским проблемам современности» [1, с. 5].

В исследовании мы ставим перед собой цель установить специфику драматурги​ческих принципов Гарольда Пинтера в пьесах 1960-1970-х гг. 
Материал и методы. Теоретическую основу исследования составили сравни​тельно-исторический, типологический и сопоставительный методы. 

Результаты и их обсуждение. В этот период драматургом активно разрабатыва​ются социально-психологические драмы любовного и семейного содержания («Коллек​ция», «Любовник», «Возвращение домой», «Предательство»). Примечательно, что в ука​занных драмах Гарольд Пинтер не столько исследует взаимоотношения между людьми внутри семьи (данное направление так или иначе характерно для всех его пьес, даже остро политических), сколько ставит перед читателем и зрителем вопрос о состоятельно​сти института семьи как такового. Наиболее показательна в этом аспекте драма «Любов​ник» (“The Lover”). 

Перед нами семейная пара Ричарда и Сары. Они достаточно благополучны в браке. Настолько благополучны и состоятельны как семья, что со светской учтивостью могут обсуждать, когда намечена встреча с их «новыми» возлюбленными. В процессе развития действия выясняется:  каждый из супругов придумал себе образ нового возлюб​ленного, заявленного в начале пьесы адюльтера нет. Так, в образе Макса к Саре приходит её собственный муж, а Ричард в определенные моменты ведет себя с Сарой как со своей новой знакомой. 

В какой-то момент супруги хотят нарушить придуманную ими игру и вернуться к их привычным ролям, однако некий надлом внутри не позволяет этот сделать, и они снова придумывают себе уже новые роли.

 В  пьесе переплелись как мотивы чеховских пьес, где герои предпочитают играть придуманный образ и главное действие совершается не на уровне реплик, сказанных ге​роями, так и абсурдистские мотивы, для которых характерным является нарушение гар​монии между реальностью и восприятием этой реальности, побег от себя и от ответст​венности за другого человека в быт и привычные маски поведения. Казалось бы, перед нами семейная пара, которая могла бы принять на себя ответственность друг за друга, но для них проще «убегать» в такие отношения, где игра заменяет место семьи, где сиюми​нутная роль не предполагает никакого статуса. В некотором смысле такая «измена» несет в себе «предательство». Именно так называется более поздняя пьеса Гарольда Пинтера: «Betrayal». Любопытно, что вариант её перевода  также наталкивает на двойственность трактовки: что перед нами измена, обычный адюльтер, или предательство? Следова​тельно, Гарольд Пинтер представил свое видение проблемы современной семьи. Перед нами люди, которые живут отстраненно друг от друга, бросают друг другу пустые обе​щания и предпочитают играть друг с другом.  И если в пьесах Чехова и Ибсена поднима​ется непростой вопрос о том, как найти точки соприкосновения в семейных отношениях, то в пьесах-угрозах Пинтера звучит предупреждение: люди отгораживаются друг от друга пустыми словами и игрой в семью, рискуя не только растратить искренние чувства и потерять друг друга, но и утратить собственное лицо.

Заключение. Таким образом, Гарольд Пинтер умело сочетает в своих пьесах как чеховско-ибсеновские мотивы, так и эстетические принципы театра абсурда, что позво​ляет ему более жестко заострить актуальные вопросы современного общества.
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Заголовок – неотъемлемая часть газетной публикации. Первое, с чем сталкивается читатель газеты, – это названия публикаций. Всё чаще современные издания используют в качестве заголовков прецедентные тексты – «единицы своеобразного культурного те​зауруса языковой личности» [1, с. 126]. Мы придерживаемся точки зрения Е.А.Земской, в соответствии с которой прецедентными могут быть тексты, использованные как в неиз​менном (цитация), так и в трансформированном (квазицитация) виде, хорошо известные широкому кругу лиц и обладающие свойством повторяемости в разных текстах [1, с. 127]. 

Анализ фактического материала показал, что в русскоязычной периодической пе​чати Беларуси используются заголовки, структурно и семантически тождественные ис​точнику и трансформированные.

Цель нашего исследования – анализ способов трансформации прецедентных тек​стов в заголовках статей русскоязычных газет  Республики Беларусь.  В связи с постав​ленной целью необходимо решить следующие задачи: произвести анализ заголовков в соответствии с источником прецедентности, проанализировать структурно-семантиче​скую корреляцию оригинального и прецедентного текстов.
Материал и методы. В работе применялась комплексная методика исследования, включающая методы компонентного, трансформационного, контекстного анализа, эле​менты статистического анализа, метод наблюдения. 

Общее количество отобранных для анализа заголовков составило 144 единицы, из них в нетрансформированном виде – 35 единиц, трансформированных заголовков – 109 единиц. Материалом исследования послужили следующие периодические издания Рес​публики Беларусь: «Аргументы и факты в Беларуси», «Комсомольская правда в Бела​руси», «Антенна», «Витьбичи», «Витебский проспект», «Рэспубліка», «Советская Бело​руссия», «Жыцце Прыдзвіння», «Віцебскі рабочы» за  2011 – 2012 годы. 
Результаты и их обсуждение. Прецедентные тексты, как правило, реализуются в газетных публикациях в виде фрагментов – прецедентных высказываний [2, с. 35].

В современных газетных заголовках чаще встречаются трансформированные ци​таты: нестандартные речевые формулы более экспрессивны. В ходе анализа фактиче​ского материала были выявлены следующие виды трансформации прецедентных текстов: 

1. Лексическая реконструкция, для которой характерна замена отдельных лексем с сохра​нением грамматических форм слов: Береги флору смолоду; Ешь в оба.

2. Расширение границ прецедентного текста. Это вид трансформации заголовка, при котором происходит присоединение к прецедентной единице такой конструкции, которая может конкретизировать, пояснять содержание статьи: Второй тур: быть или не быть?

3. Грамматическая реконструкция – это изменение структуры предложения и всевозмож​ные замены как синтаксического, так и морфологического порядка: В королев​стве кривых зеркал; Он то низок, то высок.

4. Графическое выделение. В заголовке графически выделяется именно та часть слова, на которую следует обратить внимание: Только СПОКойствие!; Как жить здорОво?

5. Эллипсис прецедентной единицы. Данный вид трансформации обычно журналисты используют с целью экономии речевых средств: Скажи мне: кто твой друг…; Пока гром не грянет…

6. Смешанные типы, которые совмещают в себе несколько видов трансформации в различ​ных вариациях: Встречают по обложке; Одна голова лучше?
Заключение. В ходе исследования мы пришли к следующим выводам. В газетных заголовках современной русскоязычной периодической печати Беларуси чаще встреча​ются трансформированные цитаты. Самым распространенным способом трансформации прецедентных текстов является лексическая реконструкция – 57%. Это свидетельствует о творческом потенциале работников газет. Наиболее креативны в этом отношении, на наш взгляд, журналисты газеты «Комсомольская правда в Беларуси». 
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НАЗВЫ АСОБ СА ЗНАЧЭННЕМ СТАНУ І ПАВОДЗІН ЧАЛАВЕКА 
Ў ГАВОРКАХ ВІЦЕБШЧЫНЫ 

Сямёнава З.С.,
студэнтка 4 курса ВДУ імя П.М. Машэрава, г. Віцебск, Рэспубліка Беларусь

Навуковы кіраўнік – Дзядова А.С., канд. філал. навук, дацэнт

Для даследавання семантычнага поля стану і паводзін чалавека ў гаворках Віцебшчыны намі было закартаграфавана 370 лексічных адзінак. Крыніцай даследавання паслужыў “Рэгіянальны слоўнік Віцебшчыны” [1]. Мэта  нашага артыкула – даследаванне семантыкі  назваў асоб са значэннем стану і паводзін чалавека ў  дыялектнай мове Віцебшчыны. 
Матэрыял і метады. Асноўным метадам даследавання выступае апісальны. 

Вынікі і іх абмеркаванне. У дыялектнай мове Віцебшчыны даволі вялікі па колькасці і семантычна разнастайны па змесце пласт слоў уяўляе сабой тэматычная група асабовых назваў, якія семантызуюць псіхалагічны стан і паводзіны чалавека і ўваходзяць у склад наступных лексіка-семантычных груп: 

1. Назвы асоб са значэннем 'неразумны, дурны чалавек'. Напрыклад, абалду́й: Ай, які ж ты абалду́й. (Бораўна Леп); аплэвух: Не вядзі сябе як аплэ́вух (Камайск Докш.); асялок:  Мішка -- асялóк, гэта ўсе знаюць (Быцава Беш.); беба: Што ты як беба? Не разумееш нічога! (Коравічы Чаш.); брадун: Гэты недарасль такі брадун, што слоў няма, як не схлусіць – дык жывога няма. (Колпіна Сен.); вяпла:  Ні будзь вя́плай, глядзі пад ногі. (Мішкавічы Шум.); глу́ма: Глу́ма, што ты робіш? Саўсім вума няма? (Баева Дубр.) і інш.

2. Назвы асоб са значэннем 'гультаяваты чалавек, гуляка': Напрыклад, апока: Твой хлопец гэткі бальшы, але ж апо́ка. (Баршчоўка Віц.); бадзіня: Зноў гэты бадзіня сядзіць рукі склаўшы. (Бугаі Сен.); бадзяўка: Ужо відаць, што бадзяўка расцець. (Іванькі Міёр); басцяк: Гэтага басцяка ведаюць усе ў нас. (Сяло Гар.); ванзэлак: От, ванзэ́лак! Ці ён еў, ці ня еў! (Сокарава Беш.) і інш. 

3. Назвы асоб са значэннем 'балбатлівы або гаваркі чалавек'. Напрыклад, баўдзіла: Ты дурань і баўдзіла. (Касары Уш.); вурзгалка: Ву́рзгалка прыйшла на сяло́. (Вераб’і Глыб.);   гаварок: Калі сабіралісь мы гуляць, якой-небудзь гаваро́к знаходзіўся і расказваў нам шуткі розныя. (Бігосава В.-Дзв.); лапатрыся: Наша суседка такая ла​патрыся, ніколі не змаўкае. (Старое Сяло Уш.) і інш. 

4. Назвы асоб са значэннем 'неахайны, неакуратны чалавек'. Напрыклад, калтыга: Ну ты, малая, калты́га! Хоць бы стол за сабой выцерла. (Папкі Міёр.); карузлік: Міма бані ходзіць гэты карузлік, а не заходзіць. (Віркі Чаш.); лабэйза: Ну ты і лабэйза, вечна рукі гразныя. (Круткі Паст.); лахудра: Лахудра ты, хоць бы прычасалася. (Гатаўшчына Глыб.) і інш. 

5. Назвы асоб са значэннем  'п’яніца, чалавек, які злоўжывае спіртнымі напоямі'. Напрыклад, выпівоха: На цябе гарэлкі не хопіць, выпіво́ха. (Выгада Сен.); гагеля: Эх ты, зноў назюзюкаўся, гаге́ля! (Белаазёрны Леп.); гілдор: І жывець жа гэтыт гілдо́р. (Кублічы Уш.); захлёбнік: Не ведаю, як сястра свайго мужыка цярпела. Ён жа такі захлё́бнік. (Крыпулі Докш.) і інш.


6. Назвы асоб са значэннем 'пляткар, чалавек, які распускае плёткі'. Напрыклад, грымза: Гэту бабу ў нашай вёсцы ўсе звалі гры́мзай. (Мілашова Міёр.); губашлёп: Рэдка такое бываіць, каб не мужык, а губашлё́п нейкі. (Замошша Брасл.); змаза: Ну і зма́за: пайшла языком часаць. (Слабодка Гар.); калатоўка: Маўчы ты, калато́ўка тая. (Бачэйкава Беш.); лабайда: Лабайда гэтая прыходзіла, нагаварыла бочку пустога. (Бараўцы Чаш.) і інш.

7. Назвы асоб са значэннем 'бабнік, ахвотнік да жанчын'. Напрыклад, бабік (бабіч): Міхась раней бабікам быў, а цяпер яму нячога ўжо не нада. (Язна Міёр.); Етага бабіча ўся дзярэўня знае. (Вялікае Сяло Сен.); верціхвост: Я яго добра знаю, ён рэдкі верціхво́ст. (Швэплі Докш); галаўнік: Гаварыла дачцэ: галаўні́к ён, нешчаслівая з ім будзеш. (Дубраўкі Пол.) і інш.

8. Назвы асоб са значэннем 'бядняк, чалавек з малым  матэрыяльным дастаткам'. Напрыклад, лапатнік: Казала ж ёй, каб ні брала гэтага лапатніка, а яна ні ў какую,  хоць ты што хочаш роб. (Клясціцы Рас.); біза: Гэтаму бізі не было чым прыкрыць голы зад. (Андронавічы Віц.); галадра: Яна была такая галадра́ ўсю жызню. (Ясева Міёр.) і інш.

Заключэнне. Як сведчыць даследаваны матэрыял, большасць назоўнікавых лексем, якія называюць і ў пэўных адносінах характарызуюць чалавека, маюць адмоўную канатацыю. І гэта заканамерна, бо спрадвеку беларускі народ вызначаўся такімі якасцямі, як працавітасць, памяркоўнасць, разважлівасць, сціпласць, дабрыня. Людзі ж, якія  не адпавядалі гэтым характарыстыкам, высмейваліся і падвяргаліся асуджэнню з боку іншых, што і знайшло адлюстраванне ў семантыцы  праілюстраваных вышэй лексем.
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С расширением международных  контактов возрастает взаимодействие и взаимо​влияние культур и языков друг на друга. Оно проникает  во все сферы жизни, включая язык и культуру. Проникновение новых слов, словосочетаний, фраз из других языков – заимствование имеет глобальный характер. Заимствования – важный способ обогащения лексики во всех языках. Процесс заимствования иноязычных слов определяется экономи​ческими, политическими, бытовыми, культурными и иными контактами народов. Освое​ние заимствованного слова предполагает его словообразовательное фонетическое при​способление к системе своего родного языка. Многие  заимствования легко входят в наш язык и не представляют трудностей для общения, другие же напротив не сразу вызывают понятийную ассоциацию у коммуникантов и, в связи с этим, затрудняют  процесс обще​ния. Цель нашего исследования – раскрыть роль  заимствований в процессе межкуль​турного общения, показать их положительное и негативное влияние на родной язык. 

Материал и методы. Нами использовался сравнительно-сопоставительный,  опи​сательный методы исследования. 

Результаты и их обсуждение. В результате было установлено, что одни слова, проникая в наш язык, адаптируются настолько, что перестают быть заимствованиями. В некоторых случаях они претерпевают весьма существенные изменения  [1, с. 74]. (Ср.: бухгалтер, портрет, кафе, кофе и др.; eau de Colone - одеколон; deja vus – дежавю и др.)
Следует отметить, что при совпадении значений предполагаемый аналог может оказаться лишь мнимым: заимствованные слова со сходной внешней формой и одинако​выми словарными дефинициями в разных языках могут быть сопряжены с разными ассо​циациями, например: „das Internat“. В сознании русскоговорящего читателя слово «ин​тернат» вызывает представление о социальном благополучии, что вовсе не свойственно его немецкоязычному соответствию. Поэтому правильным представляется как «закрытый пансион» [1, с. 53]; der Dom – собор. 

Иногда для обеспечения адекватного коммуникативного воздействия на читателя в практике перевода заимствований используется трансформация введения или опущения слов, ср.: Ich möchte nur teure Boutiquen [2, S. 22] – Я привыкла покупать одежду в бути​ках [3, с. 22]. В русском языке слово „teure“ опускается, т.к. для русскоязычного читателя «бутик» уже по определению «дорогой магазин». При передаче немецкого заимствован​ного существительного „Pasta“ в русском языке вводится слово «итальянская», ср.: Wir waren zwar bessere Pasta gewohnt. …[2, S. 28]. – Хоть мы и были избалованы лучшей итальянской пастой …[3, с. 27].

В последние годы огромное влияние на другие культуры имеет англоязычная культура, в частности, американская в силу ряда экономических и политических причин и связанным с этим распространением английского языка в мире. Это объясняется тем, что для представителей других лингвокультур «английский язык имеет на себе отпечаток прогрессивности, престижа, элитарности и эксклюзивности, ассоциируется с сытой жиз​нью, материальным благополучием, техническим прогрессом и успехом» [4, с. 101].

Особенно ярко проявляется влияние англоязычной культуры на языковом уровне: 1) в многочисленных и, как отмечает О.А. Леонтович [4], неоправданных, даже можно сказать, неуместных заимствованиях: риэлтер, секъюрити, имидж,  дисконтная карта, дизайн, блокбастер, чат, сэконд-хэнд, дискаунтер, сайдинг, шопинг, провайдер, респект, лузер, органайзер, супервайзер, брэнд, паркинг и т.д.; 

2) в написании магазинов, ресторанов, кафе, учреждений на английском языке, например: фирма по продаже отделочных материалов из камня „Kamelot“, салон сантех​ники „Creativ“, магазин „Планета Second Hand“ и пр.

3) На бытовом уровне наблюдается появление в нашей культуре новых обычаев, традиций, праздников, проведение акций, появление новой одежды, предметов домаш​него обихода, бытовых товаров, услуг.

На наш взгляд, употреблять заимствование целесообразно, если это новое для всех языков понятие, но чрезмерное увлечение словами, представляющими чужую куль​туру, не украшает родной язык, а засоряет его. 

Заключение. Существенное влияние на нашу культуру оказывают немецкая, французская и англоязычная культура. По нашему мнению, это влияние приобретает масштабы культурной и языковой экспансии, которая как способствует обогащению сло​варя, так и чревата негативными последствиями, поскольку создает угрозу национально-культурной идентичности.
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Каждый язык уникален, но в тоже время между русским и белорусским языками есть много общего. Цель исследования − выявить сходство языков в образовании, упот​реблении микротопонимов. «Микротопонимы − это индивидуальные названия неболь​ших природных или искусственно созданных объектов, обычно отражающие их характер и свойства» [2, с. 18]. Местные географические названия появляются и функционируют только в разговорной речи, поэтому возникает народная этимология названия, то есть попытка информантов объяснить появление в языке микротопонимов. 

Материал и методы. Нами использовался сравнительно-сопоставительный,  опи​сательный методы исследования для анализа местных географических названий, легенд, с помощью которых объясняется происхождение наименования.

Результаты и их обсуждение. Приведем в пример легенды, которые легли в ос​нову микротопонимов. Например, название Белое (Белае (возера) Драгiчынскi раён Брэсцкай вобласцi) объясняется следующим образом. Настку не хотел отец выдавать за​муж за небогатого Демьянку. И тогда решил жених убить купца проезжего и отобрать у него богатство. На следующий день разбогател Демьянка, сыграли свадьбу. Однажды решилась молодая жена проследить за мужем и увидела, что ночью он возле могилы купца стоит и совета просит. Не выдержала, убежала, а муж за ней. Почти нагнал уже, да как из-за бугра выскочил, так и увидел озеро, а на нем − лебедя. С тех пор озеро получило название Белое (Белае), т. е. чистое, непорочное [1, с. 22].

Географический объект с таким же названием есть в Смоленской области Почин​ковского района. Появление криницы Белой объясняется информантами так. Давным-давно по Старому Смоленскому большаку много путников ходило. Каждому хотелось в теньке посидеть, отдохнуть, водицы ключевой испить. И вот в один прекрасный день появился около дороги ключик студеный. Каждый, кто воды испил из него, благодарил. И столько он за многие годы людской благодарности впитал, что и в жару не согревался, и в мороз не замерзал. Оттого, что он чистый, и прозвали его в народе Белым. А затем и криницу построили, и стала она называться Белая. 

Мы видим идентичные микротопонимы, в основе которых лежат различные ле​генды с общим толкованием «белая», то есть чистая.

Помимо схожего внешнего облика микротопонимов и одинакового толкования, в основе местных географических названий могут лежать легенды с похожим сюжетом. Сравним легенды о Белом озере и Марьиной роще. Неподалеку от деревни Рябцево По​чинковского района Смоленской области стоит старая, заброшенная вышка. В военное время она служила сигналом для пролетавших самолетов. Никак ее не называли: вышка и вышка. Но вот однажды в соседней деревне решили родители выдать замуж за богатого старика девушку по имени Марья, но сердце ее уже было отдано другому, поэтому и по​кончила она с собой на этой самой вышке. С тех пор гора стала называться Марьиной. Легенды о несчастной любви очень часто встречаются в микротопонимии обоих языков.

Проиллюстрируем схожее толкование названия микротопонимом Бор (возера Мiёрскi раён Вiцебскай вобласцi). Приехала семья хорошая, работящая. Но вскоре стали члены семьи охотой промышлять в огромном сосновом бору. Пошел как-то раз отец с сыновьями в лес, долго гоняли они зверя, никак остановиться не могли. Дочь младшая несколько раз приходила домой их звать, но не послушались отец и братья. Приехали до​мой и видят, что пропала любимица отцовская. Всплыла сестрица их любимая назавтра в озере, и называют с тех пор это озеро − Бор [1, с. 27]. 

Аналогичное название Сосновый бор − лес, расположенный возле деревни Ряб​цево Починковского района Смоленской области. Это темное, мрачное место, куда не проникают лучи света. Мы видим, что наименование «бор» связано с чем-то зловещим, угрожающим человеку. 

В микротопонимах, как правило, чаще всего отражаются отрицательные характе​ристики объектов, потому что важнее предупредить об опасности пользователя объекта, чем отметить какие-либо положительные качества. Примером отрицательной характери​стики объекта могут служить микротопонимы: Вонючка − небольшая грязная речка в По​чинковском районе и Паганiк − место в Полоцком районе Витебской области.

Заключение. Таким образом, в русской и белорусской микротопонимии содер​жатся схожие наименования. Легенды, легшие в основу названий нередко идентичны и рассказывают об общечеловеческих проблемах: например, жестоком человеке (Черный квартал и Паганiк, Горелинские виры и Бяздоннае). Сходны и общие правила формиро​вания микротопонимов: отражение в названии параметров объекта (Короткое озеро, Длинное озеро и Круглае, Круглiк), его назначение (Лягушатник и Купальнае). Присутст​вуют названия, образованные от названий растений (Орефено и Лапухова), животных (Белкино и Лебядзёўка). Сравнение микротопонимов позволило выявить не только схо​жесть белорусского и русского языков, но и сходство народов в ментальном отношении. 
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На сучасным этапе адным з актуальных кірункаў айчыннай лінгвістыкі з’яўляецца даследаванне парэміялагічных адзінак ў этналінгвістычным аспекце. Прыказкі і прымаўкі беларускай мовы валодаюць багатым культуралагічным патэнцыялам і з’яўляюцца ўнікальнай крыніцай ведаў пра духоўную  і матэрыяльную культуру  нашага народа. Мэта артыкула – выявіць нацыянальна-культурную спецыфіку парэміялагічных адзінак беларускай мовы, у межах якіх рэпрэзентуецца канцэпт “жанчына”. 
Матэрыял і метады. Метады даследавання – апісальны і метад кампанентнага аналізу.

Вынікі і іх абмеркаванне. Даволі шырока ў парэміялагічнай спадчыне беларусаў прадстаўлены вобразы свекрыві і нявесткі. Як вядома, жыццё жанчыны ў мінулым было падпарадкавана строгім і жорсткім патрыярхальна-звычаёвым правілам: замуж трэба было ісці ў мужаву хату (часта па жаданні бацькоў за амаль незнаёмага хлопца) з яе ўнутрысямейнымі звычаямі і кансерватыўнымі ўстаноўкамі, з поглядам на прызначэнне нявесткі ў хаце быць работніцай, прыслугай для ўсіх і кожнага. Патрабаванні з боку сям’і мужа да маладой жанчыны былі вельмі вялікімі, а жаласлівасць і спагада да яе – вельмі малымі. Часам адносіны да жонкі сына з боку ўсёй яго сям’і былі прадузята нядобразычлівымі.   Гаспадарлівая свякруха заўсёды пільна сачыла за маладой нявесткай: ці добра тая жне, прыбірае ў хаце, даглядае гаспадарку. Яшчэ цяжэй было маладой жанчыне ў сям’і мужа, калі свякроў расчароўвалася ў ёй: не так хутка працу робіць або няўважліва ставіцца да яе сына, ці пасаг не такі далі, які абяцалі…Усё было не гэтак і не так. 

Таму невыпадкова, што большасць парэміялагічных адзінак, у якіх семантызуюцца адносіны паміж свекрывёй і нявесткай, характарызуюцца  адмоўнай канатацыяй. Гэта звязана з тым, што вялікую ролю ва ўзаемаадносінах нявесткі і свекрыві іграла высокая патрабавальнасць апошняй да абранніцы мужа, жаночая і  мацярынская рэўнасць. Такія адносіны яскрава семантызуюць наступныя парэміі: свякроў любіць нявестку, як сабака палку [2, с. 92]; кошку б’юць, а нявестцы намёк падаюць [2, с. 85]; датуль нявестка была міла, пакуль бруд з хаты насіла [3, с. 130]; на нявестку сем год грады брэшуць [3, с. 136] і інш. 

Як правіла, пакрыўджаная нявестка ніколі не супярэчыла   свекрыві і іншым членам сям’і мужа. На ўсе папрокі маладая жанчына адмоўчвалася. Самымі цяжкімі ў сямейным жыцці былі першыя гады. Трэба было не толькі адаптавацца псіхалагічна ў новай сям’і, але і звыкнуцца з цяжкай фізічнай працай. Становішча маладой жанчыны ў чужой сям’і найбольш выразна раскрываецца пры супастаўленні з дзявоцкім жыццём у родных бацькоў: добра ў свеце, лепш пры мамцы [3, с. 131]; мілая тая дарожка, кудою я да мамы хадзіла [2, с. 86] і інш. Дачка была заўсёды правай рукой у маці, знаходзілася пад яе апекай да моманту ўступлення ў шлюб, а таму невыпадкова, што асноўная сэнсавую нагрузку ў такіх парэміях нясе ў сабе лексема маці (мама, мамка).

 У народзе здаўна лічаць, што свякроў амаль ніколі не адносіцца да нявесткі так, як да роднай дачкі: як з мякіны падушка, так з нявесткі дачушка [1, с. 269]; кукушка – не птушка, нявестка – не дачушка [2, с. 85]; курыца – не птушка, нявестка – не дачушка [3, с. 135] і інш. У апошняй прыказцы ўжываецца  пашыраны ў народзе выраз курыца – не птушка. Прыказка пабудавана на прынцыпе паралелізму і ўтрымлівае ў сабе адмоўны канататыўны кампанент значэння. Гэта з’яўляецца вынікам асэнсавання людзьмі знешніх адзнак і асаблівасцей паводзін курыцы як свойскай птушкі: крылы, што прызначаны не для палёту; спосаб выседжвання яек на голай зямлі, а не ў гняздзе; ненасытная пражорлівасць і звычка нудна і панура сноўдацца па двары ў пошуках зерня. Гэта ўсё якасна адрознівае курыцу ад іншых пярнатых і дае падставу лічыць яе не птушкай, што ў сваю чаргу было перанесена і на вобраз жанчыны-нявесткі, якая не магла стаць для свекрыві па-сапраўднаму роднай дачкой. 

Заключэнне. Такім чынам, парэміялагічныя адзінкі, у якіх рэпрэзентуецца канцэпт “жанчына”, утрымліваюць у сваёй семантыцы   багаты нацыянальна-культурны патэнцыял, які сведчыць пра асаблівасці менталітэту, светапогляду і ўкладу жыцця нашага народа. 

Літаратура:

1. Аксамітаў, А. Прыказкі і прымаўкі: Тлумачальны слоўнік беларускіх прыказак і прымавак з архіваў, кафедр. збораў, рэд. выд. XIX – XX стст. / А. Аксамітаў. – Мінск: Бел. навука, 2000. – 320 с.

2. Рапановіч, Я. Н. Беларускія прыказкі, прымаўкі і загадкі. Выд. 2-е, дап. і перапр. / Я.Н. Рапановіч. – Мінск: Вышэйш. Школа, 1974. – 348 с.

3. Беларускія прыказкі, прымаўкі, фразеалагізмы / Склад.  Ф. Янкоўскі.– Мінск: Бел.навука, 2004. – 494 с.

ТРУДНОСТИ ПЕРЕВОДА ФОНОВОЙ ЛЕКСИКИ

Хомченковский М.А.,

студент 2 курса ВГУ имени П.М. Машерова, г. Витебск, Республика Беларусь

Научный руководитель – Грушова Л.Д., канд. пед. наук, доцент

Знание языка – это не просто знание правил употребления слов в предложении, но и знание души народа. Актуальной видится нам фоновая лексика, которая представляет собой основу национально-духовной культуры народа и передается из поколения в поко​ление. Лексика, отражающая языковую картину мира, может существовать века, другая может возникнуть недавно, но по значимости и ценности своей предназначена к длитель​ному существованию. Даже когда время устраняет из жизни народа те или иные сугубо национальные вещи и факты, информация о них, закрепленная, прежде всего в самих на​званиях этих вещей и фактов, остается зафиксированной в памяти народной и в литера​турных произведениях прошлого и настоящего [1, с. 42]. Большой интерес представляет исследование национально-культурных особенно​стей разных языков, сопоставительное исследование языковых единиц, отражающих ха​рактерные для культуры народа – носителя языка явления [2]. Целью нашего исследования является выявление трудностей при переводе фоно​вой лексики.

Материал и методы. В нашем исследовании мы использовали сравнительно-со​поставительный метод.

Результаты и их обсуждение. Лексика, содержащая современную и историче​скую долговременную фоновую информацию, не создает особых препятствий при пере​воде, так как она включена в двуязычные, толковые, энциклопедические и прочие сло​вари, в отличие от кратковременной фоновой лексики (модные словечки, выражения, присказки, названия популярных кафе, ресторанов, имен и прозвищ кумиров на час и пр.). Например, Hans-guck-in die Luft – разиня; Hans ohne Sorge – ветреник, легкомыслен​ный человек; Hanswurst – имя комического персонажа народного театра; eine dumme Lieschen – глупышка; einen Korb bekommen –  получить отказ, дать отказ жениху.

С историей, культурой, традициями  народа, говорящего на данном языке, тесно связана фразеология как своеобразный пласт языка. В ней, как в зеркале отражается ис​тория и многовековой опыт трудовой и духовной деятельности народа, его нравственные ценности, религиозные воззрения [3, с. 9]. С помощью фразеологических единиц выска​зывание приобретает эмоционально-экспрессивную окраску.  В процессе перевода про​исходит не просто замена фразеологизмов одного языка фразеологизмами другого языка, а сталкиваются различные культуры, традиции, эпохи, образы мышления, уровни разви​тия и т.д. Например, jmdn, etw. ins rechte / in ein vorteilhaftes Licht stellen – выставлять кого-либо, что-либо в выгодном свете, показать с выгодной стороны [4, с. 372].

Возникает ряд трудностей в переводе фразеологизмов, например, при наличии лексических единиц для выражения обычных суждений, понятий в одном языке, в другом языке оказываются пробелы/лакуны, появляющиеся в результате отсутствия эквивалента в виде слова или устойчивого словосочетания, явления в быту данного народа при нали​чии его в другой цивилизации. Например, «по щучьему велению» - wie hergezaubert / wie im Märchen / auf den ersten Wunsch hin; «пятая колонна» – füfte Kolonne; «сесть в лужу» – in der Patsche/Tinte sitzen; «стреляный воробей» – geriebener Kunde/gerissener Patron; «филькина грамота» – rechtsungültiges Dokument; «земля обетованная» – das gelobte Land»; 

Если фразеологизм не находит отражения в другом языке, его смысл можно пере​дать на немецкий язык путем описания: «Нашла коса на камень» - „Zwei harte Schädel sind aneinander geraten“/“Stahl auf Stein gibt Feuer“/“Es geht hart auf hart“. В этой фразе нет общих единиц языка, четкой логической связи между двумя фразеологизмами на русском и немецком языках, которые показали бы, что речь идет об одном и том же. И все же в этих фразах есть общее, что объединяет и обеспечивает адекватную коммуникацию.

Заключение.  Для обеспечения коммуникативной эквивалентности при переводе необходимо не только правильно понять фоновую лексику исходного языка, но и суметь преобразить данную речевую структуру одного языка в речевую структуру языка пере​вода. Существование лакун в сфере фразеологии хотя и создает дополнительные трудно​сти, но не исключает взаимопонимания. Для  адекватного перевода лакун важно глубоко знать национальную культуру, быт, нравы народа страны изучаемого языка. 
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Людміла Рублеўская – сучасная беларуская пісьменніца, найперш вядомая як майстар выкарыстання прыгодніцкіх і гісторыка-дэтэктыўных сюжэтаў (“Дзеці гамункулуса”, “Сэрца мармуровага анёла”, “Пярсцёнак апошняга імператара”, “Скокі смерці”, “Ночы на Плябанскіх Млынах” і інш.). Выхад у свет кожнага твора пісьменніцы суправаджаецца дыскусіямі ў асяроддзі крытыкаў і літаратуразнаўцаў адносна правамернасці выкарыстання прыёмаў так званай масавай літаратуры. Некаторыя літаратуразнаўцы, як, для прыкладу, В.У. Барысенка, прылічаюць Л. Рублеўскую да аўтараў масавай літаратуры, а яе аповесці і раманы характарызуюць як рэчы забаўляльна-кан’юнктурныя, як адказ на запатрабаванні літаратурнага рынку. Разам з тым, нават тыя, хто не прымае  самой ідэі ўзаемадзеяння сур’ёзнай літаратуры з масавай, прызнаюць, што ў сітуацыі існавання айчыннага слоўнага мастацтва ў рынкавых умовах з’яўленне масавай беларускамоўнай белетрыстыкі – актуальная і перспектыўная мастацкая задача. Мэта дадзенай работы – выявіць спецыфіку эстэтычнага асэнсавання гісторыі і сучаснасці ў рамане “Золата забытых магіл” (2003).

Матэрыял і метады. Выкарыстаны прыёмы структурна-тыпалагічнага, канкрэтна-гістарычнага і дэскрыптыўнага аналізу. 
Вынікі і іх абмеркаванне. Арганічная сувязь гісторыі і сучаснасці абазначана Л. Рублеўскай выбарам жанру і кампазіцыі. Дзеянне ў творы развіваецца паралельна ў розных стагоддзях: дзявятнаццатым і дваццаць першым. Чытач  пераносіцца то ў мінулае, калі на Беларусі рыхтавалася і адбывалася паўстанне 1863 года, то ў час цяперашні, калі нашчадкі даследуюць таямнічую гісторыю, звязаную са скарбамі, некалі схаванымі паўстанцамі. Прыгодніцкая гісторыя пра золата паўстанцаў дынамізуе аповед. Аднак Людміла Рублеўская не ставіла за мэту выкладаць авантурны ланцуг падзей, у пісьменніцы больш складаная мастацкая задача – асэнсаванне гісторыі і сучаснасці беларусаў, дэтэрмінантаў гістарычнага працэсу і этычнага кодэксу асобы, нацыянальнага характару сваіх суайчыннікаў.

Галоўныя героі рамана “Золата забытых магіл” – маладыя людзі, апантаныя павагай і любоўю да Бацькаўшчыны. Яны інтравертныя, рэфлектыўныя, самаіранічныя, цвёрдыя ў сваім экзістэнцыйным выбары, прагматычныя ў побыце, але часам і бездапаможныя ў складаных жыццёвых сітуацыях. Значную ўвагу Л. Рублеўская надае змагару за нацыянальнае і сацыяльнае вызваленне беларусаў Вінцэнту Рашчынскаму, які ў вельмі своеасаблівай форме на сваім надмагіллі пакідае запавет нашчадкам: “Ён падкажа далёкім нашчадкам шлях да золата. Трэба прыдумаць шлях, якім можа прайсці толькі чалавек, надзелены роздумам і абазнаны ў гісторыі сваёй краіны. Толькі той, хто любіць Беларусь гэтак жа, як любілі яны” [1, с. 179]. Спадчынніцай Вінцэнта Рашчынскага па крыві і па пераканнях аказваецца маладая жанчына нашага часу Паліна Ведрыч, настаўніца гісторыі адной са сталічных гімназій. Паліна Ведрыч – дзіця пачатку ХХІ стагоддзя, эмансіпіраваная ледзі на беларускі манер, моцная і адзінокая жанчына, што не скараецца перад абставінамі, якая нават знешне падкрэслівае сваё захапленне мінулым: “Паліна заколвала ў цяжкі вузел цёмныя валасы і апранала доўгія сукенкі…. Ёй хацелася быць падобнай на віктарыянскую класную даму, якую-небудзь міс Тэмпль: годнасць, бездакорныя манеры – трымай дыстанцыю, мінак. У зменлівых рысах яе гожага на манер візантыйскіх абразоў аблічча былі прыхаваны цікаўнасць птушаняці і мройлівасць засцянковай паненкі” [1, с. 8]. 

Галоўнае адрозненне паміж станоўчымі і адмоўнымі героямі ў рамане  Л. Рублеўскай – у іх адносінах да Беларусі, яе мінулага і будучыні. Гэтае супрацьстаянне стала ўвогуле тыпалагічнай прыкметай гісторыка-прыгодніцкага жанру ў беларускай літаратуры. Сюжэт рамана “Золата забытых магіл”, як таго патрабуе прыгодніцкі жанр, дынамічны. Аднойчы да Паліны прыходзіць яе сябар, былы выкладчык беларускай літаратуры Артур, які просіць дзяўчыну купіць у яго каменную жабку з надмагілля былога інсургента Вінцэнта Рашчынскага. Потым Артур гіне пры загадкавых абставінах. Дзіўная каменная жаба-рапуха дапамагае Паліне і яе сябрам разгадаць тайну паноў Рашчынскіх. З сучаснасці Л. Рублеўская пераносіць дзеянне рамана ў прастору мінулага, каб расказаць пра паўстанне Кастуся Каліноўскага, узнавіць гістарычную, сацыяльную, псіхалагічную атмасферу перыяду паўстання і перадаць настроі людзей, якія аказаліся пераможанымі. Паўстанцы, у трактоўцы пісьменніцы, бясспрэчна, людзі патрыятычных памкненняў, але іх матывацыя ўдзелу ў змаганні была рознай з этычнага пункту гледжання, таму па-рознаму складваецца іх лёс пасля разгрому царызмам паўстання. 

Д. Бугаёў, А. Бязлепкіна, Н. Якавенка, Л. Алейнік пры разглядзе гісторыка-прыгодніцкіх твораў Л. Рублеўскай, В. Чаропкі, А. Пашкевіча, А. Якімовіча, Л. Адамовіч, К. Тарасава часта параўноўваюць сюжэтныя лініі сучасных дэтэктываў з гатычным раманам ХVΙΙΙ стагоддзя. Сучасная неаготыка скіравана на менавіта крэатыўнае ўзнаўленне мінулых стагоддзяў, ад якіх застаюцца не больш чым толькі лічбы і факты, а характары, учынкі, пачуцці персанажаў абумоўлены мастацкім мысленнем сучасных аўтараў, часта інтуітыўным спасціжэннем гістарычнага матэрыялу. У сувязі са сказаным вышэй мэтазгодна мастацкую форму твора Л. Рублеўскай вызначыць як метараман. “Золата забытых магіл” аб’ядноўвае парадыйную самарэфлексію і традыцыі класічнага рамана з дынамічным сюжэтам. Героі пісьменніцы шукаюць мінулае, якое ўплывае на сучаснасць: старыя сакрэты даўно памерлых продкаў, свае карані, сваю гісторыю і гісторыю сваёй краіны. Дзеянне ў творы адбываецца ў наш час, а мінулае прысутнічае ў выглядзе тэкстаў, дыскурсаў, успамінаў. Акрамя ўзнаўлення мінулага, у рамане “Золата забытых магіл” наглядаецца ўдалая спроба спасціжэння чалавекам свайго ўласнага “я”, самаідэнтыфікацыі асобы пры дапамозе мінулага. Персанажы з фрагментарнай гістарычнай свядомасцю (Паліна, Артур, Валянцін, Сымон Пятровіч) імкнуцца знайсці свой радавод, паставіць сябе ў кантэкст гісторыі і сучаснасці, каб выявіць анталагічнае ў хуткаплынным. Характэрнай рысай метарамана Людмілы Рублеўскай, як і прыгодніцка-дэтэктыўных твораў яе літаратурнага настаўніка Уладзіміра Караткевіча, з’яўляюцца нечаканыя павароты сюжэтнага дзеяння, вострая інтрыга, віртуознасць манеры апавядання, закліканая падкрэсліць вынаходлівасць сышчыка і выкрутлівасць злачынцаў, якіх сышчыку трэба абясшкодзіць; наяўнасць у структуры аповеду некалькіх гісторый кахання (Хрысціна – Вінцэнт, Вінцэнт – Вальжына, Вальжына – Мартын Ваўкалак; Паліна – Валянцін, Паліна – Сымон Пятровіч), рэалізацыя на ўзроўні сюжэта ідэі пра непадуладную часу спадчынных рыс характару асобы. 

Заключэнне. Сувязь гісторыі і сучаснасці ў рамане Л. Рублеўскай “Золата забытых магіл” выявілася і на канцэптуальным ўзроўні, і на ўзроўні знешняй формы твора. На канцэптуальным узроўні гэта перш за ўсё адбілася ў ідэі твора. Пісьменніца праз гісторыю золата паўстанцаў 1863 года сцвярджае думкі пра неабходнасць святую справу рабіць з чыстым сумленнем, пра залежнасць этыкі нашчадкаў ад этыкі продкаў. На ўзроўні знешняй формы сувязь гісторыі і сучаснасці рэалізуецца праз арганізацыю сюжэта. Дзеянне ў рамане адбываецца ў двух часавых вымярэннях, падзеі другой паловы ХІХ стагоддзя аказваюць непасрэднае ўздзеянне на лёсы нашых сучаснікаў – Паліны і Валянціна. Жанр пісьменніца вызначыла як “паралельны раман”, праз такую дэфініцыю таксама акцэнтавалася сувязь гісторыі і сучаснасці, падкрэслівалася знітаванасць не толькі “гістарычных”, але і мастацкіх гісторыі і сучаснасці, а менавіта наследаванне эстэтычнага вопыту В. Ластоўскага ў аповесці “Лабірынты” і У. Караткевіча ў рамане “Чорны замак Альшанскі”, заснаваных на перапляценні розных тэмпаральных планаў. Ідэі сувязі гісторыі і сучаснасці, актуальнасці гісторыі для сучаснасці артыкуляваліся і ў заключных радках рамана:

Я памяці служу, як служаць храму

Між мною і мінуўшчынай – не шкло,

А лёгкі дождж і агароджа …. –

Архангела празрыстае крыло” [1, с. 192].
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Актуальность всех вопросов, связанных с культурой, приобрела в настоящее время небывалую остроту. Язык – зеркало культуры, в нем отражается не только реаль​ный мир, окружающий человека, но и общественное самосознание народа, его ментали​тет, национальный характер, образ жизни, традиции, обычаи, мораль, система ценностей, мироощущение, видение мира. Цель работы – найти языковые и культурные коннотации (скрытый смысл) и соответствия на примере русских и индийских народных сказок. 
Материал и методы. Основной метод исследования компаративный. 

Результаты и их обсуждение. При внимательном сравнении отдельных словар​ных единиц, написанных на санскрите, с аналогичными словами, взятыми даже не из древнерусского, а из современного русского языка, мы находим корни единого праязыка ариев, которые легко прослеживаются в справочниках.

Дурга Прасад Шастри – известный индийский санскритолог – по этому поводу пишет: «Если бы меня спросили, какие два языка мира более всего похожи друг на друга, я ответил бы без всяких колебаний – русский и санскрит…»

Матри – Мать, Бхеда – Беда, Братри – Брат, Вата(р) – Ветер, Драва – Дерево, Дрова, Хата – Дом, Дур – Дурной, Дада – Дядя, Кур – Петух, Пиво – Напиток, Агни – Огонь и имя бога огня, Дура – Отвернувшийся от бога, Грива – Шея, Чашака – Чашка, Юна – Юный. Таких примеров много.

Русские народные сказки имеют очень много общего с Древними Ведами Ин​дии. В фольклоре восточных славян Кощей Бессмертный – это злой колдун, омерзитель​ный старик, обитающий в тридевятом царстве на краю света. А в ведической литературе, в частности, в Рамаяне – это могущественный демон Равана. Баба Яга – это старая ведьма-колдунья, летающая на колдовской метле, а в "Источнике вечного наслаждения" приводится описание ведьм, известных как кхечари, обладающих способностью летать на ветке вырванного с корнем дерева.

В русских сказках часто встречаются сказочные страны – Тридевятые царства – Тридесятые государства, где текут молочные и кисельные реки. В "Шримад Бхагаватам" (5 песнь) при описании устройства различных планетных систем мы также встречаем су​ществование рек и озёр и даже целых океанов, состоящих из молока, йогурта, сока сахар​ного тростника, топленого масла и сладкой питьевой воды.  А уж такие всем известные постоянные волшебные атрибуты, как ковёр-самолет, сапоги-скороходы, скатерть-само​бранка, шапка-невидимка, меч-кладенец и другие, удивительным образом сочетаются и объясняются мистическими совершенствами йогов Индии, которые носят название "Ашта-сиддхи".

Космологические коды русских сказок позволяет понять обращение к текстам Вед. Чтобы подчеркнуть особую близость ведической культуры, сохранившейся в Индии, и традиционной культуры славян профессор Рахул Санскритьяян использовал особый термин – «индославы». Присутствие элементов ведической космологии в славянской сказке предстает более чем закономерным.

Наш Колобок – символ солнца,  на санскрите «кхала» – тоже солнце, «гхола» – «круг», «сфера». Разные звери символизировали различные созвездия. Таким образом, на уровне астрономическом сказка колобок – это изложение мифа о солнечном затмении, о движении солнца по небу.

Сказка «Курочка Ряба» воспроизводит ведическое учение о сотворении вселенной и т.д. Большинство индийских сказок, так или иначе, перекликается с русскими, при этом есть совпадения прямо-таки разительные. Индийская сказка «Шакал и куропатка» соот​ветствует русской – «Лиса и дрозд», индийская сказка «Лиса и шакал» – это русская сказка «Мужик и медведь». Сами герои не идентичны. Вместо привычных нам хитрой лисы, незадачливого медведя, зайца и курицы действуют иные животные – шакал, тигр, обезьяна, крокодил, краб, но суть происходящего узнаваема сразу.

Заключение. Таким образом, как наша, так индийская сказка сочувствует бед​няку, который находчиво разрушает козни завистливого богача и, ловко играя на его ко​рысти, доводит его самого до сумы и могилы, едко высмеивает хвастливых «храбрецов» и без устали потешается над глупостью и самодовольством. Творение и живое достояние самых широких масс, сказки, лишний раз убеждают нас в том, насколько тесные узы свя​зывают русский и индийский народы.
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